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ГОСУДАРСТВА!. 
КИП Л ЛОТ! 
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Россія гордится своею литературою,—и она 
имѣетъ на это безспорное право. Русская литера¬ 
тура блеститъ такими яркими, сильными, талант¬ 
ливыми, даже геніальными произведеніями, ко¬ 
торыя сдѣлали бы честь любому изъ наиболѣе 
культурныхъ народовъ. 

Многія произведенія русской словесности ста¬ 
ли достояніемъ всемирной литературы, заняли 
видное мѣсто въ общей культурной сокровищни¬ 
цѣ человѣчества, включены въ списки шедевровъ 
Европейской литературной мысли. Многія—успѣ¬ 
ли оказать вліяніе на иностранныя литературы, 
вызвали подражаніе, легли въ основу литера¬ 
турныхъ направленій. 

Гордясь подобными произведеніями, ру сскій 
народъ не можетъ не гордиться и творцами ихъ, 
т. е. тѣми писателями, благодаря которымъ Рос¬ 
сія, по образному выраженію одного изъ крити¬ 
ковъ, вошла въ число великихъ міровыхъ лите¬ 
ратурныхъ державъ. 
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4 -— Сигизмундъ Либровичъ. 

Отдѣлить, въ данномъ случаѣ, личность пи¬ 
сателя отъ его творенія немыслимо. 

Внимательное изученіе жизни русскихъ пи¬ 
сателей показываетъ, однако, что огромное число 
тѣхъ, которые составляютъ гордость и славу рус¬ 
ской литературы, значительная часть ея свѣтилъ, 
звѣздъ, корифеевъ, „царей 1 *—люди не русскаго про¬ 
исхожденія, не чистокровные, не „коренные**, въ точ¬ 
номъ смыслѣ слова, русскіе. 

Одни изъ нихъ являются не русской кро¬ 
ви по отцу, другіе—по матери, иные по отцу 
и матери, по дѣду или прадѣду, иные —по болѣе 
отдаленнымъ предкамъ, отъ которыхъ они все- 
таки унаслѣдовали тѣ или другія расовыя, пле¬ 
менныя или національныя черты. 

Есть между ними такіе, предки которыхъ 
были татары; есть такіе, которые родились въ 
нѣмецкихъ семьяхъ; такіе, въ жилахъ которыхъ 
течетъ польская кровь; есть огромное чисто 
людей еврейскаго происхожденія, большое число 
такихъ, предки которыхъ были выходцы изъ раз¬ 
ныхъ, иногда отдаленныхъ странъ, есть потомки 
выходцевъ изъ Золотой Орды и т. д., и т. д. 

Сказанное одинаково относится къ первокласс¬ 
нымъ свѣтиламъ и къ второстепеннымъ тру жени 
камъ, къ вождямъ русской литературы и къ скром¬ 
нымъ ея рядовымъ, къ поэтамъ и къ прозаикамъ, 
къ тѣмъ, которые подвизаются на поприщѣ изя¬ 
щной словесности и къ тѣмъ, которые работаютъ 
въ разныхъ отрасляхъ научной литературы. 


Не русская кровь. 


5 


Правда, большинство этихъ не русскихъ по 
происхожденію растаяли въ общей русской массѣ, 
утратили многіе отличительные признаки, свой¬ 
ственные ихъ отдаленнымъ праотцамъ или пра¬ 
матерямъ, усвоили себѣ вполнѣ языкъ и нравы 
народа,принявшаго ихъ предковъ въ свою среду,— 
стали русскими. Тѣмъ не менѣе, однако, расовыя, 
племенныя и національныя особенности предковъ 
въ нихъ не утратились и перешли къ нимъ вмѣстѣ 
съ кровью этихъ предковъ, перешли—по законамъ 
физіологическаго наслѣдства. 

Бурная татарская или горячая семитическая 
кровь даетъ себя чувствовать въ пятомъ, шестомъ 
и десятомъ поколѣніяхъ, проявляясь наружу то 
болѣе, то менѣе сильно, въ характерѣ, темпера¬ 
ментѣ, настроеніи, міросозерцаніи, укладѣ мысли, 
чувствахъ, наклонностяхъ даннаго лица. Свой¬ 
ства остраго еврейскаго ума, съ его стрем¬ 
леніемъ къ анализу и сарказму, переходятъ къ 
пра-пра-внукамъ, переставшимъ быть евреями. 
Присущая германцамъ стойкость воли, щепетиль¬ 
ная мелочность и т. п. передаются отъ поколѣнія 
къ поколѣнію. Блескъ остроумія, юмора и красно¬ 
рѣчія украинцевъ, съ ихъ врожденною любовью къ 
поэзіи, сохраняется до извѣстной степени даже въ 
отдаленныхъ ихъ потомкахъ, забывшихъ родную 
рѣчь. Нѣжность, мягкость, задушевность польскаго 
характера, утонченная изысканность рѣчи, свойст¬ 
венная полякамъ, выступаетъ наружу иногда въ со¬ 
вершенно обрусѣвшихъ индивидахъ польскаго про- 
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и схожденія, потерявшихъ всякую связь съ своими 
польскими предками и т. д., и т. д. 

Въ этой передачѣ, по наслѣдству, типичныхъ 
расовыхъ, племенныхъ и національныхъ особен¬ 
ностей одинаковую, или, по крайней мѣрѣ, почти 
одинаковую, роль играютъ оба пола. Иначе говоря— 
типичныя черты, свойственныя тому или дру¬ 
гому народу, переходятъ къ потомкамъ лицъ, при¬ 
надлежащихъ къ данному народу, какъ по муж¬ 
ской, такъ и по женской линіи. 

Это, между прочимъ, подтверждаютъ цѣнныя 
научныя работы въ области теоріи наслѣдствен¬ 
ности Гальтона, Ломброзо, Декандоля и друг. 

Правда, переходятъ не всѣ признаки, не всѣ 
особенности, а большею частью только нѣкото¬ 
рыя, наиболѣе типичныя, при чемъ онѣ высту¬ 
паютъ наружу не всегда одинаково замѣтно. Но 
самый фактъ перехода расовыхъ, племенныхъ и 
національныхъ особенностей, то въ той, то въ дру¬ 
гой формѣ, не только отъ родителей къ дѣтямъ, 
но и отъ дѣдовъ къ внукамъ и правнукамъ, изъ 
поколѣнія въ поколѣніе, иногда на протяженіи 
цѣлыхъ вѣковъ, частью по законамъ атавизма 
(когда потомки наслѣдуютъ особенности только 
болѣе далекихъ предковъ)—не подлежитъ сомнѣ¬ 
нію. Этотъ переходъ совершается даже и тогда, 
когда вслѣдствіе смѣшанныхъ браковъ съ ино- 
племѳнцами въ потомкахъ какъ будто теряется 
совершенно основной національный или племен¬ 
ной типъ ихъ родоначальника и когда эти по- 
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томки принимаютъ (если можно такъ выразиться) 
совершенно другую національность. 

„Полнаго племенного и національнаго вырож¬ 
денія не бываетъ,—говоритъ Мевіусъ:—въ по¬ 
томкахъ, какъ бы они иной разъ ни хотѣли 
скрыть, сохраняется то та, то другая мелкая, но 
характерная черта ихъ предковъ, при благопріят¬ 
ныхъ обстоятельствахъ выступающая явственно 
въ характерѣ, темпераментѣ, наклонностяхъ или 
т. п.“. 

Эти слова показываютъ, какой богатый источ¬ 
никъ познанія личности, уясненія и пониманія ея 
характера можетъ дать близкое, хорошее знаком¬ 
ство съ рядомъ предковъ изучаемаго лица! Въ 
особенности однако богатымъ является я подоб¬ 
ный источникъ въ отношеніи пониманія личности 
многихъ писателей. 

По мнѣнію князя П. А. Вяземскаго, родослов¬ 
ныя изученія въ біографіяхъ литераторовъ не 
нужны, ибо дарованіе не маіоратъ. Но, фактически 
громадное вліяніе, которое имѣетъ примѣсь чу¬ 
жой крови на весь складъ ума и чувства писа¬ 
теля, заставляетъ относиться съ особеннымъ вни¬ 
маніемъ къ генеалогіи писателей, по. крайней 
мѣрѣ въ смыслѣ ихъ расоваго или племенного про¬ 
исхожденія. 

Что послѣднее дѣйствительно играетъ видную 
роль и въ характерѣ, и въ творчествѣ писателей, 
это указываютъ многіе изъ писателей въ своихъ 
автобіографіяхъ, объясняя и приписывая нѣкото- 
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рыя черты своего душевнаго строя, даже своего 
литературнаго облика— типичнымъ, неизглади¬ 
мымъ племеннымъ или національнымъ чертамъ, 
унаслѣдованнымъ отъ отдаленныхъ предковъ. 

Но если даже откинуть тѣхъ, которые являются 
потомками иноплеменцевъ только по отдаленнымъ 
предкамъ, считая такихъ писателей окончательно 
обрусѣвшими, русскими, то все же останется 
огромное число такихъ, которые по непосредствен¬ 
ному своему личному инопленному происхожде¬ 
нію, по національности своихъ родителей являются 
уже безусловно людьми не русской крови. Это 
обстоятельство отнюдь не мѣшаетъ однако мно¬ 
гимъ изъ такихъ писателей претендовать на зва¬ 
ніе русскихъ писателей, считать себя рус- 
с к и м и, исключительно русскими. 

/ т Въ данномъ случаѣ подтверждаются слова 
\ Гоголя: „есть много на Руси русскихъ—не рус- 
7 скаго происхожденія, но въ душѣ, однако, они 
русскіе". Въ поясненіе къ этимъ словамъ Овся- 
^ нико-Куликовскій замѣчаетъ, „что дѣйствительно 
у русскихъ есть много обрусѣлыхъ иностранцевъ 
и инородцевъ, которымъ нельзя отказать въ при¬ 
надлежности къ русской національности, разъ 
ихъ родной языкъ—русскій; но въ психологиче¬ 
скій составъ русскаго національнаго уклада они 
вносятъ нѣкоторыя черты, какихъ нѣтъ или ка¬ 
кія еще недостаточно отчетливо обозначились у 
русскихъ русскаго про и с.хожд е нія“. 

Эти слова не относятся спеціально къ писа- 
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телямъ, а ко всѣмъ вообще русскимъ инород¬ 
цамъ. Но разъ признается, что даже обыкновен¬ 
ные смертные потомки иноплеменцевъ способны 
внести въ національный русскій укладъ новыя, ти¬ 
пичныя, племенныя, унаслѣдованныя ими черты,— 
то необходимо признать, что писатели инородче¬ 
скаго происхожденія и подавно къ тому способны. 
Вотъ почему вопросъ о происхожденіи писателей 
пріобрѣтаетъ, помимо чисто біографическаго инте¬ 
реса, еще особое, вѣское значеніе, не только 
для надлежащаго уясненія характерныхъ, под¬ 
часъ даже странныхъ особенностей самого писа¬ 
теля, его личности, но и для пониманія его твор¬ 
ческой дѣятельности, его произведеній. 

Максимъ Горькій, устами одного изъ своихъ 
героевъ,—Безпріютнаго, въ очеркѣ „На пути вы¬ 
сказываетъ слѣдующую мысль: „каждому чело¬ 
вѣку своя линія назначена; изъ своей линіи, какъ 
ни тянись, не вытянешься". Горькій подъ этой 
линіею понималъ, очевидно, судьбу. Но подобною 
же линіею является и расовая, племенная и на¬ 
ціональная наслѣдственность. Изъ этой линіи 
точно такъ-же, какъ ни тянись, не вытянешься. 
Эта линія не имѣетъ опредѣленныхъ границъ въ 
отношеніи времени и поколѣній, она безконечна, 
передается то прямо, то съ извѣстными прыж¬ 
ками, десяткамъ поколѣній, на протяженіи цѣ¬ 
лыхъ вѣковъ. Въ примѣненіи же къ писателямъ 
эта „линія" кладетъ свой отпечатокъ на весь ха¬ 
рактеръ творчества, она отражается на духѣ про- 
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изведеній писателя, на его внѣшнихъ формахъ, 
до литературной манеры и слога включительно. И 
несомнѣнно, что въ числѣ тѣхъ высшихъ, не¬ 
изслѣдованныхъ еще силъ, которымъ подвластно 
перо писателя, которыя ведутъ это перо,—уна¬ 
слѣдованныя племенныя и національныя черты 
имѣютъ далеко не послѣднее значеніе. 

I. 

Во главѣ русскихъ писателей, въ которыхъ 
примѣсь не русской крови не только доказана 
документально генеалогическими данными, но и 
выразилась въ самомъ характерѣ ихъ творчества, 
стоятъ—П ушкинъ, Лермонтовъ и Гоголь, 
эти три зодчіе русской литературы. 

Пушкинъ, по матери, урожденной Ганни¬ 
балъ, происходилъ изъ негровъ. Прадѣдомъ по 
матери былъ негръ Ибрагимъ, попавшій въ Кон¬ 
стантинополь и отсюда отправленный русскимъ по¬ 
сланникомъ къ Петру Великому вмѣстѣ съ дру¬ 
гими арапчатами. Петръ при крещеніи далъ Ибра¬ 
гиму фамилію Ганнибалъ. Его-то, какъ извѣстно, 
изобразилъ Пушкинъ въ неоконченной повѣсти 
„Арапъ Петра Великаго". Этотъ абиссинскій негръ 
несомнѣнно передалъ своему правнуку нѣкоторыя 
даже внѣшнія черты. Въ обликѣ Пушкина, въ его 
курчавыхъ волосахъ, въ его быстромъ взглядѣ, во 
всей вообще физіономіи—было нѣчто „африкан¬ 
ское". Самъ Пушкинъ называетъ свой профиль, въ 


Не русская кровь. 


II 


стихотвореніи, посвященномъ художнику Дау, 
„арапскимъ' 1 . Но и по отцу Пушкинъ былъ чуждаго 
происхожденія: родъ Пушкиныхъ ведетъ свое 
начало отъ мужа честна Радши или Рачи, 
выѣхавшаго въ Новгородъ изъ Пруссіи въ кня¬ 
женіе Александра Ярославовича Невскаго. 

Пушкинъ очень’ дорожилъ древностью своего 
рода. „Гордиться славою своихъ предковъ не 
только можно, но и должно; не уважать оной 
есть постыдное малодушіе",—говорилъ и писалъ 
онъ, и въ оправданіе этой мысли собралъ все, 
что могъ, изъ семейныхъ преданій въ своихъ 
„Запискахъ!іг-и этой излюбленной своей темѣ 
"посвятилъ извѣстное стихотвореніе „Моя родо¬ 
словная". При этомъ онъ нѣсколько даже пре¬ 
увеличивалъ значеніе дѣяній предковъ. Такъ, 
напр., онъ утверждалъ, что его прадѣдъ Абрамъ 
Петровичъ Аннибалъ былъ сыномъ какого-то 
африканскаго владѣтельнаго князя; а онъ, въ 
сущности, былъ простымъ негромъ-невольникомъ, 
купленнымъ на базарѣ въ Константинополѣ. 

Досадуя на Булгарина, отозвавшагося прене¬ 
брежительно о предкѣ поэта, Пушкинъ писалъ: 


Видокъ Фигляринъ, сидя дома, 

Рѣшилъ, что дѣдъ мой Ганнибалъ 
Былъ купленъ за бутылку рома 
И въ руки шкиперу попалъ. 

Сей шкиперъ былъ тотъ шкиперъ славный. 
Кѣмъ наша двинулась земля, 

Кто придалъ мощно бѣгъ державный 
Кормѣ родного корабля. 
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Сей шкиперъ дѣду былъ доступепъ, 

II сходно купленный арапъ . 

Возросъ усерденъ, неподкупенъ, 

Царю напѳрснпкъ, а не рабъ. 

Женатъ былъ чернокожій прадѣдъ Пушкина, 
вторымъ бракомъ, на нѣмкѣ Христинѣ Регинѣ 
фонъ-Шванебахъ изъ Ревеля, которая, какъ сви¬ 
дѣтельствуетъ поэтъ въ „Родословной", очень 
скверно говорила по-русски. Отъ этого брака 
родился дѣдъ Пушкина—Осипъ Абрамовичъ, на¬ 
стоящее имя котораго было Януарій. Но нѣмка- 
прабабушка не соглашалась звать его этимъ име¬ 
немъ, труднымъ для ея нѣмецкаго произношенія. 
„ІПорнъ шортъ,—говорила она, по свидѣтельству 
поэта,— делать мнѣ шорна репятъ и даетъ имъ 
шортовскъ имя“... 

Въ чертахъ лица матери Пушкина, по сви¬ 
дѣтельству современниковъ,сохранились оттѣнки 
мулатки, въ особенности въ колоритѣ. Отъ нея и 
наслѣдовалъ Пушкинъ и смуглый цвѣтъ лица, и 
курчавые волосы, и крупныя губы,—но, главное, 
черты характера: пылкость фантазіи, необуздан¬ 
ную страстность, быстрые переходы отъ одного 
настроенія къ другому, избытокъ вспыльчиваго 
задора. 

Африканскій характеръ дѣда Пушкина, какъ 
удостовѣряетъ поэтъ, пылкая страсть негра, соеди¬ 
ненная съ ужаснымъ легкомысліемъ, перешли 
къ его потомкамъ и сохранились въ нихъ въ за¬ 
мѣтной степени. 
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Бабушка Пушкина (по отцу), урожденная Чи¬ 
черина, была изъ итальянскаго рода Чичерин, 
одинъ изъ представителей котораго пріѣхалъ въ 
Россію въ свитѣ Софіи Палеологъ и сталъ родо¬ 
начальникомъ Чичериныхъ. Такимъ образомъ въ 
жилахъ поэта текла и негритянская, и итальян¬ 
ская, и русская, и нѣмецкая кровь. 

Лер монтовъ происходилъ изъ древней шот¬ 
ландской фамиліи Беігтопі (или Беагтоипі), по¬ 
томки которой и понынѣ владѣютъ помѣстьемъ 
въ графствѣ Эдинбургъ. 

О древнемъ родѣ Лермонтова говорится между 
прочимъ въ латинской хроникѣ Гектора Боэція, 
извлеченіемъ изъ которой пользовался Шекспиръ 
при сочиненіи Макбета. Уже въ XII вѣкѣ суще¬ 
ствовалъ знаменитый шотландскій бардъ Лер- 
мбнтъ, предсказавшій судьбу Шотландіи. Его па¬ 
мять до сихъ поръ живетъ среди шотландцевъ. Онъ 
былъ воспѣтъ потомъ Вальтеръ Скоттомъ. Сочиненія 
этого Лермонта, барда XII вѣка, были зданы въ 
Англіи въ 1615 году. Одна изъ вѣтвей рода 
Лермонтъ переселилась изъ Шотландіи въ Польшу. 
Глава этой вѣтви, Георгъ Лермонтъ, входилъ въ 
составъ гарнизона Бѣлой, осажденной москов¬ 
скими войсками въ 1613 году. Около 60 шотланд¬ 
цевъ и ирландцевъ перешли въ ряды русскихъ 
войскъ и въ числѣ ихъ былъ и Георгъ Лермонтъ 
Этотъ шотландецъ Лермонтъ приложилъ руку къ 
формированію на Руси, при царѣ Алексѣѣ Ми¬ 
хайловичѣ, первыхъ кавалерійскихъ полковъ. 
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Сигизмундъ Либровичъ. 


Огецъ поэта приходился этому Лермонту пра-пра- 
внукомъ въ четвертомъ поколѣніи. Обрусѣвъ, 
Лермонты прибавили къ своей фамиліи оконча¬ 
ніе „овъ 11 , при чемъ писали эту фамилію черезъ 
а, вѣроятно вслѣдствіе „акающаго 1 * московскаго 
произношенія. Нашъ поэтъ тоже писалъ свою 
фамилію черезъ а и таковою она встрѣчается во 
всѣхъ документахъ и приказахъ. Только позднѣе, 
узнавъ о несомнѣнномъ происхожденіи отъ шот¬ 
ландскихъ Лермонтовъ, Михаилъ Юрьевичъ на¬ 
чалъ писать фамилію свою черезъ о. 

Въ юные годы Лермонтову казалось, что онъ 
чужой въ Россіи, „странѣ снѣговъ", и что онъ 
осужденъ погибнуть въ ней. 

„Послѣдній потомокъ отважныхъ бойцовъ 
Увядаетъ средь чуждыхъ снѣговъ; 

Я здѣсь былъ рожденъ, но не здѣшній душой..." 

Поэтъ мечталъ о томъ, чтобы „помчаться на 
западъ, гдѣ цвѣтутъ его предковъ поля, гдѣ въ 
замкѣ пустомъ, на туманныхъ горахъ, ихъ забвен- 
ный покоится прахъ", гдѣ 

На древней стѣнѣ ихъ наслѣдственный щитъ 
И заржавленный мечъ ихъ виситъ. 


И арфы шотландской струну бы задѣлъ— 

И по сводамъ бы звукъ полетѣлъ... 

Но 

Тщетны мечты, безполезны мольбы 
Противъ строгихъ законовъ судьбы. 

Межъ мной и холмами отчизны моей 
Разстилаются волны морей... 

И такъ, Лермонтовъ считалъ Шотландію отчиз¬ 
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ной своею. Къ ней, какъ онъ пишетъ въ „Гробѣ 
Оссіана", „летитъ его духъ усыпленный родимымъ 
вѣтромъ подышать". Но въ то же время поэтъ 
заявляетъ, что онъ „русскій душою".— „Я серд¬ 
цемъ твой, всегда и вѣчно твой!" —говоритъ онъ 
о русской землѣ, а когда фантазія уноситъ его 
къ Москвѣ, онъ восклицаетъ: 

„Москва, Москва!., люблю тебя какъ сынъ, 

Какъ русскій,—сильно, пламенно и нѣжно!® 

Гоголь, съ полнымъ основаніемъ призна¬ 
ваемый однимъ изъ величайшихъ русскихъ ху¬ 
дожниковъ въ области слова, былъ коренной ма¬ 
лороссъ и впиталъ въ себя всѣ національныя 
особенности малоросса. И ему не только всегда 
было дорого какъ настоящее, такъ и прошлое Ма¬ 
лороссіи, но и самъ он$ чувствовалъ себя тѣснѣй¬ 
шимъ образомъ связаннымъ съ своей родиной. 
Не лишено, однако, интереса, что дѣдъ писателя, 
Афанасій Хохолъ, вступивъ въ ряды польскаго 
шляхетства, писалъ въ оффиціальной бумагѣ, что 
его предки, фамиліей Хохоль, „польской націи". 
По имени же прадѣда, Яна, Гоголи стали име¬ 
новаться „Яновскими", а помѣстье, имъ принадле¬ 
жавшее въ миргородскомъ повѣтѣ, Полтавск. губ., 
назвали „Яновщиной". Будущій писатель въ 
школѣ былъ извѣстенъ товарищамъ и профессо¬ 
рамъ почти исключительно подъ фамиліей Янов¬ 
скаго и подписывался всегда „Гоголь-Яновскій". 
Впослѣдствіи Гоголь заботился объ устраненіи 
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этой прибавки, говоря, что ее „поляки выду¬ 
мали". 

Родоначальникъ семейства Гоголей былъ Остапъ 
Гоголь, сподвижникъ Богдана Хмѣльницкаго, пол¬ 
ковникъ брацлавскій, подольскій или поднѣстрян- 
скій, перешедшій, послѣ занятія Брацлавщины въ 
1675 году, на сторону поляковъ и получившій ти¬ 
тулъ гетмана. Отецъ великаго писателя, по сло¬ 
вамъ современниковъ, былъ типичнѣйшій мало¬ 
россъ какъ по происхожденію, такъ и по складу 
ума и характеру. 

И. 

Поименованные выше три писателя принадле¬ 
жатъ уже къ новому періоду русской литературы. 
Но русскіе писатели не русскаго или только полу¬ 
русскаго происхожденія встрѣчаются значитель¬ 
но раньше. 

* Кантемиръ, творецъ первыхъ русскихъ са. 
тиръ на европейскій ладъ, родоначальникъ 
новой русской изящной литературы, былъ сы¬ 
номъ молдавскаго господаря и только на вто¬ 
ромъ году жизни попалъ въ Россію. Отецъ Кан¬ 
темира, во время русско-турецкой войны, рѣшив¬ 
шись свергнуть съ Молдавіи турецкое иго и пе¬ 
редать ее подъ державу Петра, переселился вмѣстѣ 
съ знатнѣйшими молдавскими вельможами въ 
Россію, сначала въ Харьковъ, а затѣмъ въ Москву. 
По матери, гречанкѣ Кассандрѣ Кантакузенъ, 
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Кантемиръ былъ потомокъ византійскихъ импера¬ 
торовъ. Самый родъ Кантемировъ предки писа¬ 
теля считали происходящимъ отъ Тамерлана; та¬ 
тарское происхожденіе Кантемировъ считается, во 
всякомъ случаѣ, несомнѣннымъ. 

Херасковъ, авторъ „Россіады“, первой рус¬ 
ской національной „эпопеи", происходилъ изъ 
валахской семьи Хереско. 

Знаменитый авторъ басенъ, Хемницеръ, 
былъ сынъ саксонскаго выходца, поступившаго 
штабъ-лѣкаремъ на русскую службу. 

Сумароковъ происходилъ, по указаніямъ 
старинныхъ родословцевъ, отъ Левиса, выѣхав¬ 
шаго изъ Швеціи къ вел. кн. Василію Дмитріе¬ 
вичу и принявшаго крещеніе съ именемъ Іуды. 
Но существуетъ также предположеніе, что родъ 
Сумароковыхъ происходилъ изъ Литвы, гдѣ до 
нынѣ существуетъ фамилія Сумарокъ. Самъ Су¬ 
мароковъ очень гордился своимъ происхожде¬ 
ніемъ и во время литературныхъ распрей 
своихъ любилъ величаться передъ своими про¬ 
тивниками родовитостью. 

Державинъ велъ свое родоначаліе отъ 
Багрима-Мурзы, выѣхавшаго въ Россію изъ Зо¬ 
лотой Орды, въ княженіе Василія Темнаго, въ 
XV вѣкѣ. 

Въ письмѣ къ Дельвигу Пушкинъ замѣчаетъ, 
что „геній Державина думалъ по-татарски, а рус¬ 
ской грамоты не зналъ за недосугомъ". 

* . 2 
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Внукъ мурзы Багрима, Держава, далъ прозваніе 
всему потомству своему,—всѣмъ Державинымъ. 

Въ своемъ „Приношеніи" авторъ „Фелиды", 
вспоминая о своемъ происхожденіи, говоритъ: 

„Забудется во мнѣ послѣдній родъ Багрима..." 

Авторъ „Ябеды", графъ Капнистъ, происхо¬ 
дилъ изъ графскаго итальянскаго рода Капнисси. 
Дѣдъ писателя—коренной итальянецъ—выѣхалъ 
въ Россію при Петрѣ Великомъ, въ 1711 г. и, 
поселившись въ Полтавской губ., обрусѣлъ. 

Екатерина II, оставившая по сѳбѣ видный 
слѣдъ въ русской литературѣ многочисленными 
своими произведеніями, была нѣмка, по отцу 
пруссачка, по матери—голштинка и до 15-го года 
жизни не знала ни слова по-русски. 

Карамзинъ происходилъ по прямой линіи 
отъ Кара-мурзы, татарскаго князька. 

Фонвизинъ, „изъ перерусскихъ русскій", 
по выраженію Пушкина, происходилъ изъ рыцар¬ 
скаго германскаго рода, одинъ изъ членовъ ко¬ 
тораго, баронъ Петръ фонъ-Висинъ (какъ писа¬ 
лись Фонвизины до ХѴІІІ-го столѣтія), взятый 
въ плѣнъ во время Ливонской войны, поселился 
въ Московскомъ государствѣ вмѣстѣ съ сыномъ 
своимъ. Въ родословной Фонвизина сказано: „Въ 
царство великаго государя царя и великаго князя 
Іоанна Васильевича, всея Россіи самодержца, какъ 
онъ, великій государь, воевалъ Лифляндскую 
землю, взялъ въ плѣнъ Мечиносящаго братства 
брата Петра барона Володимерова сына Фонви- 
сина съ сыномъ его Денисомъ и иныхъ того же 
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честнаго братства шляхтовъ; и даны имъ въ Мо¬ 
сковскомъ государствѣ помѣстья многія въ раз¬ 
ныхъ городахъ, и служили они великимъ госу¬ 
дарямъ въ нѣмецкой вѣрѣ". До половины XIX в. 
фамилія Фонвизинъ писалась на нѣмецкій ладъ 
въ два слова „фонъ-Визинъ". Русское правописа¬ 
ніе фамиліи писателя или, вѣрнѣе, обрусѣніе ея 
было установлено Н. С. Тихомировымъ, хотя уже 
Пушкинъ находилъ, что слѣдовало бы писать 
„Фонвизинъ", а не фонъ-Визинъ, такъ какъ это 
придаетъ болѣе русскій характеръ фамиліи без¬ 
смертнаго творца „Недоросля". 

А. Н. Радищевъ, авторъ „Путешествія въ 
Москву", происходилъ отъ татарскихъ князей— 
братьевъ Куная и Нагая, принявшихъ крещеніе 
послѣ паденія Казани. Мурза-Кунай былъ названъ 
при крещеніи Константиномъ. Отъ его потомковъ 
произошелъ А. Н. Радищевъ. 

Мать Жуковскаго была турчанка Сальха, 
взятая въ плѣнъ русскими войсками при осадѣ 
Бендеръ и привезенная крѣпостными тульскаго 
помѣщика Бунина въ его помѣстье въ селѣ Ми- 
шенскомъ, Бѣлевскаго уѣзда. Сальху опре¬ 
дѣлили сперва няней къ дѣтямъ помѣщика, а 
впослѣдствіи она заняла мѣсто домоправитель¬ 
ницы. Бунинъ увлекся красивой турчанкой, всту¬ 
пилъ съ ней въ связь и плодомъ этой связи 
былъ будущій пѣвецъ „Леноры" и „Свѣтланы". 

Предки Грибоѣдова по матери были выѣ¬ 
хавшіе изъ Польши дворяне. 

2* 
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Поэтъ-партизанъ Денисъ Давыдовъ, вос¬ 
пѣвавшій подвиги русскаго гусарства, происхо¬ 
дилъ отъ мурзы Минчака Косаевича, выѣхавшаго 
въ Москву въ началѣ XV вѣка и принявшаго 
крещеніе съ именемъ Семена. 

Извѣстный водевилистъ XVIII вѣка Н и к о- 
лайХмѣльницкій былъ потомокъ знаменитаго 
малороссійскаго гетмана Богдана Хмѣльницкаго, 
виновника возсоединенія Великой и Малой Россіи 
„подъ высокою и сильною рукою великихъ царей 
московскихъ". 

Дельвигъ происходилъ изъ баронскаго рода 
въ Вестфаліи, гдѣ предки его носили фамилію 
Баіілѵщ. Одинъ изъ предковъ поэта, Эвертъ Дель¬ 
вигъ, переселился въ Лифляндію; его сынъ сра¬ 
жался противъ русскихъ, а праправнукъ былъ 
однимъ изъ популярнѣйшихъ поэтовъ, однокаш¬ 
никовъ Пушкина. 

Баронъ Е. Ѳ. Розенъ, авторъ либретто на¬ 
ціональной русской оперы „Жизнь за Царя" и 
цѣлаго ряда историческо-патріотическихъ драмъ, 
какъ „Россія и Баторій", „Петръ Басмановъ", 
„Князья Курбскіе* и др., былъ родомъ изъ нѣм¬ 
цевъ Эстляндской губ. До 19 лѣтъ онъ не зналъ со¬ 
всѣмъ по-русски и только поступивъ въ гусар¬ 
скій полкъ, по собственному его признанію, вы¬ 
учился русскому языку. 

Авторъ многихъ элегій, пѣсенъ и мелкихъ 
стихотвореній, пользовавшихся въ XVIII вѣкѣ 
извѣстностью, П. С. Свистунов ъ—велъ свой 
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родъ изъ Золотой Орды, откуда его предокъ вы¬ 
ѣхалъ въ Польшу, а оттуда уже въ Россію. 

Н. Н. Сандуновъ, профессоръ законовѣдѣ¬ 
нія и, въ то же время, драматургъ, авторъ пьесы 
„Царскій поступокъ", происходилъ изъ благород¬ 
ной грузинской фамиліи. 

III. 

Послѣ смерти Пушкина наступило время за¬ 
тишья въ литературѣ и реакціи въ литературныхъ 
сферахъ. Некрасовъ, вспоминая это время, пи¬ 
салъ: 

„В ь то время пусто и мертво 
Въ литературѣ нашей было. 

Скончался Пушкинъ—безъ него 
Любовь къ ней публики остыла. 

Ничья могучая рука 
Ее не направляла къ цѣли, 

Лишь два задорныхъ поляка 
На первомъ планѣ въ ней шумѣли." 

Эти „два задорныхъ поляка" — были Сенков- 
скій и Булгаринъ. 

Печальной памяти Ѳаддей Булгаринъ, 
авторъ имѣвшихъ въ свое время успѣхъ „нраво¬ 
описательныхъ романовъ" („Иванъ Выжигинъ") 
и историческихъ повѣстей („Мазепа", „Дмитрій Са¬ 
мозванецъ"), издатель и критикъ „Сѣверной Почты", 
писатель, занявшій видное мѣсто въ исторіи такъ- 
называемой „охранительной литературы" и распи¬ 
навшійся за русскій патріотизмъ, былъ сынъ по¬ 
ляка, товарища Косцюшки. За убійство русскаго 
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генерала Воронова отецъ Булгарина былъ со¬ 
сланъ въ 1794 г. въ Сибирь, а сынъ его сталъ 
архи-русскимъ патріотомъ и вызвалъ знаменитую 
эпиграмму Пушкина: 

„Не то бѣда, что ты полякъ: 

Косдюшко —ляхъ, Мицкевичъ—ляхъ! 

Пожалуй, будь себѣ татарииъ,— 

И въ томъ не вижу я стыда; 

Будь жидъ—и это не бѣда; 

Бѣда, что ты Видокъ Фигляринъ.“ 
Сенковскій (баронъ Брамбеусъ), белле¬ 
тристъ, журналистъ, филологъ и оріенталистъ, 
пользовавшійся огромною популярностью въ сред¬ 
нихъ слояхъ читающей публики пятидесятыхъ 
годовъ, основатель и редакторъ „Библіотеки для 
чтенія", былъ полякъ по рожденію и воспитанію, 
родился въ бѣдной польской дворянской семьѣ, 
хотя, какъ утверждаетъ его другъ Моравскій, 
„терпѣть не могъ поляковъ и всегда отзывался 
о нихъ зло“. Впрочемъ, пессимистъ до мозга ко¬ 
стей, Сенковскій не терпѣлъ весь міръ. Значеніе 
этого поляка, ставшаго русскимъ писателемъ 
только по случайности, для русскаго просвѣще¬ 
нія огромно; это признала критика давно. Фами¬ 
лія Сенковскихъ отличаоіась въ цѣломъ рядѣ по¬ 
колѣній смѣшанными браками поляковъ съ ино¬ 
странцами и притомъ извѣстными въ свое время 
писателями и учеными, отсюда—какъ полагаетъ 
біографъ Сенковскаго, Корсаковъ, по закону на¬ 
слѣдственности въ духовной природѣ ^Сенковскаго 
отличительными качествами являлись: съ одной 
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стороны, полное отсутствіе узкосословныхъ, на¬ 
ціональныхъ и религіозныхъ предубѣжденій, ши¬ 
рокій политическій космополитизмъ и выдающійся 
критическій и литературный талантъ и, съ дру¬ 
гой стороны,—ширь славянской натуры и без¬ 
разсудная расточительность выдающихся дарова¬ 
ній, которыя онъ растратилъ столь же легко¬ 
мысленно, какъ его отецъ—промотавшійся шлях¬ 
тичъ—растратилъ свое состояніе. 

Николай Гречъ, авторъ первой научной 
русской грамматики, болѣе извѣстный какъ рус¬ 
скій педагогъ, но въ то же время и популярный, 
въ сороковыхъ годахъ, русскій беллетристъ, ро¬ 
дился въ нѣмецкой семьѣ въ Петербургѣ. 

Нарѣжный, авторъ „Горскихъ князей", „Рос¬ 
сійскаго Жиль Блаза", „Аристіоны" и др., родо¬ 
начальникъ русскаго бытового и обличительно-реа¬ 
листическаго романа, родился въ семьѣ мелкаго 
польскаго шляхтича. 

Кукольникъ, авторъ безчисленныхъ рома¬ 
новъ и повѣстей, одинъ изъ самыхъ плодовитыхъ 
русскихъ авторовъ историческихъ романовъ, былъ 
сынъ ополячившагося венгерскаго дворянина, 
усердно участвовавшаго въ польской агрономи¬ 
ческой литературѣ, ставшаго виднымъ польскимъ 
ученымъ и женатаго на полькѣ Софьѣ Пилянке- 
вичевой. 

Рафаилъ Зотовъ, популярнѣйшій въ на¬ 
чалѣ XIX вѣка авторъ историческихъ романовъ 
и многихъ пьесъ, былъ внукъ Бату-хана и сынъ 
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татарскаго аманата, подареннаго графу Ланскому 
по взятіи Бахчисарая. 

Романистъ Александръ Вельтма нъ, ав¬ 
торъ „Бѣглеца", „Муромскихъ лѣсовъ" и пр., 
происходилъ изъ шведской фамиліи "ѴѴеИтапп. 

Владиміръ Даль, этотъ, по выраженію Лѣс- 
кова, „наиболѣе русскій изъ всѣхъ русскихъ пи¬ 
сателей", писавшій такимъ чистымъ русскимъ 
языкомъ, какъ никто, и знавшій этотъ языкъ, 
какъ никто, составитель безсмертнаго „Толковаго 
словаря живого великорусскаго языка", былъ сы¬ 
номъ доктора-датчанина Іоанна Даля, въ ранней 
молодости уѣхавшаго въ Германію и тамъ, въ 
Іенскомъ университетѣ, прошедшаго курсъ сна¬ 
чала богословскаго, а затѣмъ медицинскаго фа¬ 
культета, и пріѣхавшаго въ Россію искать хлѣба. 
Мать-же будущаго составителя русскаго словаря 
была нѣмка, Марія Фрейтагъ, дочь служившаго 
въ петербургскомъ ломбардѣ чиновника. Ея же 
мать была изъ рода французскихъ гугенотовъ 
де-Мальи. Когда, лѣтъ за пять до смерти писа¬ 
теля, его друзья по дерптскому университету 
(въ которомъ воспитывался Вл. Даль) требовали 
отъ него категорическаго отвѣта кто онъ —рус¬ 
скій или нѣмецъ, Даль отвѣтилъ имъ: 

„Ни прозваніе, ни вѣроисповѣданіе, ни самая кровь пред¬ 
ковъ не дѣлаютъ человѣка принадлежностью той или дру¬ 
гой народности. Духъ, душа человѣка—вотъ гдѣ надо ис¬ 
кать принадлежности его къ тому пли другому народу. 
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Чѣмъ же можно опредѣлить принадлежность духа? Конечно 
проявленіемъ духа—мыслью. Кто на какомъ языкѣ думаетъ, 
тотъ тому народу и принадлежитъ. Я думаю по-русски". 

Мать князя П. Я. Вяземскаго была полька 
Чайковская. 

Мать Т. Н. Грановскаго,—имѣвшаго такое 
огромное вліяніе на русскихъ писателей и рус¬ 
скую литературу сороковыхъ и пятидесятыхъ го¬ 
довъ,—была малороссіянка. 

А. В. Никитенко, авторъ безсмертныхъ „За¬ 
писокъ", происходилъ изъ малороссійскихъ крѣ¬ 
постныхъ графа Шереметева, въ Воронежской гу¬ 
берніи. 

Поэтъ-юмористъ И. П. М я т л е в ъ, авторъ „ Сенса¬ 
ціи г-жи Курдюковой", велъ свой родъ отъ прус¬ 
скаго выходца Радши, того самаго, которой былъ 
родоначальникомъ Пушкина. 

Н. В. Станкевичъ, глава знаменитаго въ 
русской литературѣ „кружка Станкевича", про¬ 
исходилъ изъ древняго литовскаго рода, одинъ 
изъ первыхъ представителей котораго въ концу 
ХУ вѣка былъ великимъ писаремъ великаго кня¬ 
жества Литовскаго. 

С. Н. Глинка, авторъ многочисленныхъ па¬ 
тріотическихъ стихотвореній, поэмъ и драмъ, одинъ 
изъ представителей офиціальнаго русскаго па¬ 
тріотизма, принадлежалъ къ дворянскому роду 
польскаго происхожденія, который, съ переходомъ 
Смоленска къ Россіи, принялъ православіе. 























26 


Сигизмундъ Либровичъ. 


IV. 

Періодъ новой русской цоэзіи открываетъ „пе¬ 
чальникъ горя народнаго” Некрасовъ, мать 
котораго была полька, дочь богатаго польскаго 
магната Андрея Закржевскаго. Несмотря на несо¬ 
гласіе родителей, она тайно обвѣнчалась съ плѣ¬ 
нившимъ ея сердце русскимъ армейскимъ офи¬ 
церомъ, который, прямо съ бала, тайкомъ увезъ 
ее. Отецъ не могъ простить дочери этого оскор¬ 
бленія, нанесеннаго его патріотическимъ, какъ по¬ 
ляка, чувствамъ и лишилъ ее назначеннаго ей при- 
данаго. Такимъ образомъ, хорошо воспитанная, из¬ 
балованная роскошною жизнью дѣвушка очути¬ 
лась въ бѣдной обстановкѣ грубаго, необразо¬ 
ваннаго армейскаго офицера и должна была пе¬ 
реносить всѣ тягости походной жизни. Мужъ 
вскорѣ охладѣлъ къ ней и, когда первая горячка 
страсти прошла, между супругами начались ссоры 
и раздоры. Къ тому- же отецъ поэта сталъ кутить; 
вести разгульную жизнь и т. д. Мать поэта, вѣч¬ 
ная страдалица отъ выходокъ мужа, всегда дро¬ 
жащая за себя и своихъ дѣтей, вѣчно оскорбляе¬ 
мая въ своихъ лучшихъ чувствахъ мрачными 
картинами окружающей пошлости и разврата, 
всей силой своей доброй, любящей натуры пар- 
лизовала вліяніе на своихъ дѣтей окружающаго 
мрака, и сила ея воздѣйствія была громадна и 
въ высшей степени благотворна. Недаромъ у 
Некрасова во всю жизнь не было выше и чище 
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•образа, какъ образъ его страдалицы-матери, ко¬ 
торая, какъ свѣтлая звѣзда, вела его къ пути 
правды и человѣколюбія, спасла въ немъ, по вы¬ 
раженію поэта, „душу живую” и научила его 
музу „не робѣть передъ правдой - царицею“. 
Какъ много выстрадала бѣдная мать поэта, объ 
этомъ лучше всего свидѣтельствуетъ его неокончен¬ 
ная поэма „Мать”, за которою критика признаетъ 
автобіографическое значеніе. Въ этой поэмѣ при¬ 
ведено, въ стихотворной формѣ, письмо, получен¬ 
ное страдалицею отъ ея матери. Вотъ, что гово¬ 
рится въ одномъ изъ отрывковъ его: 

„О, дочь моя! Что сдѣлала ты съ нами! 

Кому, кому судьбу ты отдала? 

Какой странѣ родную прѳдиочла? 


Позоръ, позоръ! Мы— басня всей Варшавы! 

Ты, чьей руки М. М. искалъ, какъ славы. 

Въ кого N. N. влюбился не шутя, 

Ты увлеклась армейскимъ офицеромъ, 

Ты увлеклась красивымъ дикаремъ!" и т. д. 

Въ другомъ отрывкѣ того-же письма патрі¬ 
отка-мать заявляетъ дочери: 

„Въ послѣдній разъ, какъ мать, тебя цѣлую. 

Я поощрять бѣглянку не должна: 

Рѣшай сама, бери судьбу любую: 

Вернись въ семью, будь родинѣ вѣрна. 

Или, отцомъ на вѣки проклятая, 

И навсегда потерянная мной, 

•Останься тамъ отступницею края, 

И москаля презрѣннаго рабой".... 

Но дочь не послушалась совѣта матери, оста¬ 
лась вѣрна своему мужу „москалю”, дала жизнь 
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будущему русскому народному пѣвцу и во время 
его болѣзни убаюкивала его такою колыбельнок> 
пѣснею: 

„Усни, страдалецъ герпѣливый! 

Свободной, гордой и счастливой 
Увидишь родину свою, 

Баю-баю-баю-баю!" 

Описывая горькую долю женщины, Некрасовъ 
постоянно вспоминалъ свою мать, которую горячо 
любилъ. Въ самыя тяжелыя времена, онъ посто¬ 
янно обращался къ ней и какъ бы вызывалъ ее 
изъ могилы, говоря: 

„Я кручину мою многовѣчную 
На родимую грудь изолью, 

Я тебѣ мою пѣсню послѣднюю. 

Мою горькую пѣсню спою. 

О прости! то не пѣснь утѣшенія: 

Я заставлю страдать тебя вновь. 

Но я гибну—и ради спасенія 
Я твою призываю любовь! 

Я пою тебѣ пѣснь покаянія. 

Чтобы кроткія очи твои 
Смыли жаркой слезою страданія 
Всѣ позорныя пятна мои! 

Чтобъ ту силу свободную, гордую, 

Что въ мою заложила ты грудь, 

Укрѣпила ты волею твердою 
И на правый поставила путь". 

(Изъ „Рыцаря на часъ"). 

Много-много выстрадала бѣдная мать поэта 
Угнетенное ея положеніе Некрасовъ выразилъ въ 
слѣдующихъ, обращенныхъ къ ней стихахъ: 
. Для другихъ 
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Всю ты жпзнь црожила, не любимая, 

Съ головой, бурямъ жизни открытою, 

Весь свой вѣкъ подъ грозою сердитою 
Простояла ты, грудью своею 
Защищая любимыхъ дѣтей *). 

У. 

Н. П. Огаревъ происходилъ отъ выходца 
изъ Золотой Орды, мурзы Кутлу-Мамета, проз¬ 
ваннаго Огаръ. О татарскомъ своемъ происхожде¬ 
ніи поэтъ самъ свидѣтельствуетъ въ одной изъ 
своихъ поэмъ, въ «Юморѣ»: 

„Происхожденьемъ я татаринъ, 

Во время оно, окрестясь. 

Мой предокъ вышелъ русскій баринъ"... 

*) Въ послѣднее время нѣкоторые біографы Некрасова 
старались поколебать мнѣніе о польскомъ происхожденія 
матери Некрасова и доказывали, что Закржевскіе были не 
поляки, а малороссіяне, православной вѣры. Закревскихъ 
будто-бы смѣшали съ ихъ однофамильцами, дѣйствительно 
знатными польскими магнатами. Самъ поэтъ, имѣя смут¬ 
ное понятіе о такомъ смѣшеніи, вообразилъ-де себѣ свою 
бабушку по матери чистою полькою и горячего патріоткою, 
требующею, ради національныхъ чувствъ, невозможной 
жертвы отъ дочери, уже семь лѣтъ состоявшей въ заму¬ 
жествѣ и имѣвшей нѣжно любимыхъ дѣтей. По вопросу о 
національности матери Некрасова имѣется уже довольно 
•богатая литература, въ видѣ цѣлаго ряда газетныхъ и 
журнальныхъ статей, но самый вопросъ такъ и остался не 
выясненнымъ окончательно. Въ новѣйшихъ изданіяхъ сти¬ 
хотвореній Некрасова, выпущенныхъ литературнымъ фон¬ 
домъ, въ біографіи поэта повторяется прежнее указаніе на 
польское происхожденіе матерп поэта. 
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Въ другомъ стихотвореніи, набросанномъ въ 
письмѣ къ друзьямъ, Огаревъ прибавляетъ: 

„Я просто сквѳъ: потомокъ дальній 
Златой орды,—скуластыхъ рожъ, 

Я образъ сохранилъ печальный. 

Лѣнивый нравъ и дикій вкусъ. 

Взявъ отъ славянъ лишь рыжій усъ* 
Щербина, поклонникъ эллинизма, просла¬ 
вившійся какъ авторъ антологическихъ стихотво¬ 
реній изъ древне-греческой жизни, родился въ 
семьѣ малороссійскаго помѣщика, жившаго въ 
Землѣ Войска Донского, но мать его была дочь 
природной гречанки, изъ богатой греческой семьи, 
переселившейся въ Россію изъ Морей. Бабушка 
гречанка, подъ руководствомъ которой поэтъ 
получилъ воспитаніе, имѣла огромное вліяніе на 
эстетическое развитіе будущаго писателя и пере¬ 
дала ему любовь къ греческой поэзіи. Тутъ-то и 
кроется то влеченіе къ древне-греческимъ моти¬ 
вамъ, которое составляетъ характерную черту 
творчества поэта. Щербина самъ потомъ выразилъ 
эти чувства въ такихъ стихахъ: 

„Все, что меня съ младенчества плѣнило, 

Въ чемъ видѣлъ я родство съ моей душой, 

Гдѣ сердце послѣ бурь житейскихъ отдыхало— 
О, Греція, все связано съ тобой! 

Мнѣ дорого въ тебѣ воспоминанье, 

Какъ на зарѣ открылъ мои глаза 
Внезапный лучъ начальнаго сознанья— 

И вырвалась болѣзненно слеза"... 

Обращаясь къ «отплывающему» въ Грецію, 
Щербина говоритъ: 
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„Прошу тебя, пришли съ дороги 
Мнѣ горсть земли, земли родной: 

Въ часы душевныя тревоги 
Я окроплю ее слезой"... 

Мать Фета, Шарлотта Фетъ (по первому мужу), 
была чистокровная нѣмка, дочь оберъ-кригско- 
миссара Беккера въ Дармштадтѣ. Поэтъ носилъ 
ея фамилію, а не отца, Шеншина, потому что лю¬ 
теранское благословеніе на бракъ не имѣло за¬ 
конной силы, православное же вѣнчаніе отца со¬ 
вершено было уже послѣ рожденія сына. 

Мей, авторъ „Псковитянки* и многочислен¬ 
ныхъ стихотвореній, происходилъ изъ обрусѣв¬ 
шихъ нѣмцевъ. Отецъ его, типичный обрусѣвшій 
нѣмецъ, служилъ офицеромъ въ Москвѣ и раненъ 
былъ подъ Бородинымъ. 

Е. А. Баратынскій, авторъ поэмы „Эда“, 
„Элегіи на смерть Гете* и др.—потомокъ древ¬ 
няго и знатнаго польскаго рода, одинъ изъ пред¬ 
ставителей котораго вступилъ въ службу царя 
Алексѣя Михайловича. 

Э. И. Губеръ, переводчикъ „Фауста 1 ', авторъ 
многочисленныхъ оригинальныхъ стихотвореній, 
родился въ семьѣ нѣмецкаго пастора въ нѣмец¬ 
кой колоніи эмигрантовъ въ Усть-Зелихѣ, Сара¬ 
товской губерніи. 

М. П. Р о з*е н г е й м ъ, одинъ изъ популяр¬ 
ныхъ поэтовъ семидесятыхъ годовъ, редакторъ 
юмористическаго журнала „Заноза*, происходилъ 
изъ стариннаго датскаго эмигрантскаго рода. 
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М. И. Михайловъ, извѣстный поэтъ-пере¬ 
водчикъ и авторъ многихъ повѣстей и романовъ, 
(„Перелетныя птицы" идр.), первый познакомившій 
русскую публику съ поэзіей Гейне, былъ сынъ кир¬ 
гизской княжны Ураковой. 

Поэтъ-переводчикъ Н. В. Г е р б е л ь, издав¬ 
шій въ русскомъ переводѣ лучшихъ иностранныхъ 
поэтовъ, былъ изъ швейцарскаго семейства, пе¬ 
реселившагося въ Россію при Петрѣ. 

Маѳусаилъ русскихъ писателей, заслуженный, 
маститый И. И. В е й н б е р г ъ, которому такъ 
много обязана русская литература переводами 
Гейне, Берне, Мицкевича и др.—родился въ еврей¬ 
ской семьѣ. 

Николай Бергъ, переводчикъ „Пана Таде¬ 
уша", происходилъ изъ лифляндскихъ дворянъ. 
Дѣдъ его Вальт'еръ былъ раненъ при атакѣ Си- 
листріи Суворовымъ. 

VI. 

Школа русскихъ беллетристовъ сороковыхъ го¬ 
довъ, открывающаяся именами Тургенева и гр. 
Л. Н. Толстого, даетъ цѣлый рядъ писателей не 
русскаго происхожденія. 

Впрочемъ и Тургеневъ, и Л. Н. Толстой яв¬ 
ляются потомками не русскихъ, въ ихъ жилахъ 
течетъ не русская только кровь: И. С. Тургеневъ 
принадлежалъ къ татарскому роду, выѣхавшему 
изъ Золотой Орды въ XVI вѣкѣ; гр. Л. Н. То л- 
стой—потомокъ „мужа честна Инлриса," выѣхав¬ 
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шаго, по словамъ старинныхъ родословцевъ, 
„изъ нѣмцевъ, изъ Цесарскія земли", въ Черни¬ 
говъ, въ XIV вѣкѣ. 

Салтыковъ - Щедр инъ происходилъ отъ 
прусскаго выходца, „мужа честна Михаила Пру- 
шанина изъ Пруссъ". 

Мать Д. В. Григоровича была француженка- 
эмигрантка де-Вармонъ, отецъ которой погибъ на 
гильотинѣ. 

Графъ В. А. Соллогубъ, авторъ „Тарантаса", 
„Исторіи двухъ калошъ", „Большого свѣта" — 
былъ внукомъ литовско-польскаго вельможи, пе¬ 
реселившагося въ Россію. 

Болеславъ Маркевичъ, авторъ „Пере¬ 
лома", „Бездны" и „Четверти вѣка назадъ", про¬ 
исходилъ изъ польской дворянской семьи и дѣт¬ 
ство свое провелъ въ польской средѣ, въ Во¬ 
лынской губерніи. 

Мордовцевъ, хотя и родился въ Землѣ 
Войска Донского, считалъ всегда, что въ крови 
его течетъ „украинская кровь", такъ какъ проис¬ 
ходилъ изъ древняго украинскаго рода, пере¬ 
селившагося съ Украйны во время смутъ послѣ 
Мазепы. 

Аксаковы ведутъ свой родъ отъ племян¬ 
ника норвежскаго короля Гакона Смѣлаго, при¬ 
бывшаго въ Кіевъ въ 1027 году. 

Мать В. А. Слѣпцова, автора надѣлавшей 
много шума въ свое время повѣсти „Трудное 
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время", была древней польской фамиліи—Жозе¬ 
фина Адамовна Вельбутовичъ-Поклонская. 

Мать Евгенія Маркова происходила изъ 
древняго нѣмецкаго рода фонъ-Ганъ 

Шеллеръ-Михайловъ, авторъ „Гнилыхъ 
болотъ", „Жизни Шупова", „Лѣсъ рубятъ—щепки 
летятъ" и мног. друг, романовъ, родился въ эстон¬ 
ской семьѣ музыканта, переселившагося изъ Арен- 
сбурга въ Петербургъ. Будущій писатель учился 
въ нѣмецкой школѣ, дома слышалъ только нѣмец¬ 
кій и эстонскій языкъ, но это не помѣшало ему 
стать популярнымъ русскимъ беллетристомъ. 

Отецъ графа Е. А. Саліаса, автора „Пугачев¬ 
цевъ", былъ природный французъ. 

В. П. А в е н а р і у с ъ, беллетристъ и дѣтскій 
писатель,—сыпъ лютеранскаго пастора-нѣмца и 
даже писалъ въ юности нѣмецкіе стихи. Своимъ 
родоначальникомъ Авенаріусъ считаетъ Іоганна 
Габерманна, родившагося въ чешскомъ городѣ 
Эгерѣ и переименовавшагося, по обычаю того вре¬ 
мени, въ Аѵецагіиз'а, т.-е. Овсянаго. Правнукъ 
этого перваго Авенаріуса въ XVII столѣтіи былъ 
призванъ на каѳедру богословія въ учрежденный 
Густавомъ-Адольфомъ Абоскій университетъ въ 
Финляндіи. Одинъ изъ потомковъ его переселился 
въ Царское Село и тамъ былъ лютеранскимъ 
пасторомъ; это былъ отецъ русскаго беллетриста 
и дѣтскаго писателя. Матерью же послѣдняго была 
нѣмка Генріетта Гаммельманнъ. 
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П. Д. Боборыкинъ ведетъ свой родъ отъ 
литовскаго выходца XIII столѣтія Камбилы или 
Кобилы. Сынъ этого выходца, по имени Боборыка, 
былъ родоначальникомъ какъ Боборыкиныхъ, такъ 
и другихъ русскихъ родовъ, въ томъ числѣ рода 
царствующаго дома Романовыхъ. 

Дѣтскій писатель П. Р. Фурманъ, воскре¬ 
сившій въ легкихъ образахъ цѣлый рядъ рус¬ 
скихъ историческихъ дѣятелей, былъ нѣмецъ по 
крови, родомъ изъ Лифляндіи, воспитывался по 
нѣмецки, въ нѣмецкой семьѣ и нѣмецкой школѣ. 

Мать Всеволода Соловьева, автора мно¬ 
гочисленныхъ историческихъ романовъ, пользо¬ 
вавшихся въ среднемъ кругу читателей огром¬ 
ною популярностью („Княжна Острожская", „Юный 
императоръ", „Сергѣй Горбатовъ" и др), проис¬ 
ходила изъ малороссійской дворянской семьи и 
была въ родствѣ съ извѣстнымъ украинскимъ фи¬ 
лософомъ Сковородою. 

В. Н. Никитинъ, авторъ многочисленныхъ 
разсказовъ изъ тюремнаго быта, происходитъ изъ 
евреевъ-кантонистовъ. 

VII. 

♦ 

Въ періодѣ русской поэзіи восьмидесятыхъ 
годовъ самое громкое имя—Н а д с о н а, поэта ев¬ 
рейскаго происхожденія, дѣдъ котораго былъ ев¬ 
рей, принявшій православіе и жившій въ Кіевѣ. 
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Другой поэтъ, имя котораго ставятъ рядомъ 
съ Надсономъ, Н. Минскій (Виленкинъ), проис¬ 
ходитъ изъ евреевъ юго-западнаго края. 

С. Г. Фругъ родился въ семьѣ еврейскихъ 
колонистовъ въ Херсонскомъ уѣздѣ, занимав¬ 
шихся, подобно другимъ поселянамъ колоніи, 
землепашествомъ. Въ большинствѣ своихъ стихо¬ 
твореній онъ является пѣвцомъ своего гонимаго, 
угнетаемаго и обиженнаго судьбою и людьми на¬ 
рода. Онъ самъ говоритъ, что ничего болѣе не 
желаетъ, какъ лишь успѣть „хотя одну слезу 
тоски и горя стереть съ лица народа, къ кото¬ 
рому онъ принадлежитъ и вплести хоть одинъ 
листокъ лавровый въ его страдальческій терновый 
вѣнокъ". Но помимо стихотвореній на еврейскія 
темы, Фругъ, частью подъ своею фамиліею, частью 
подъ псевдонимомъ „Іеронимъ Добрый", „Бобровъ- 
Кутскій" и др. написалъ еще много другихъ па 
самыя разнообразныя темы. 

К. Н. Льдовъ, одинъ изъ увѣнчанныхъ 
академіею лириковъ и чуть-ли не единственный 
русскій дѣтскій поэтъ - юмористъ, родился въ 
семьѣ доктора, которая считала роднымъ язы¬ 
комъ—польскій, и будущій поэтъ слышалъ въ 
дѣтствѣ почти одинъ только польскій языкъ. 

Д. Ратгаузъ, „король русскихъ лириковъ", 
какъ назвалъ его Веселовскій, родился въ бога¬ 
той еврейской семьѣ. 

Отецъ Тана (настоящая фамилія Богоразъ)— 
учитель еврейской школы въ Таганрогѣ. 
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Величко, этотъ русскій ультра - патріотъ, 
ведетъ свой родъ отъ малорусскаго лѣтописца 
Самуила Величко, исторіографа Хмѣльницкаго, 
а затѣмъ секретаря Мазепы. 

А. Н. Апухтинъ былъ потомкомъ древней 
дворянской фамиліи, вышедшей изъ Франціи. 

С. А. Андреевскій приходится внукомъ 
нѣмки, урожденной фонъ - Грефе, родственницы 
знаменитаго берлинскаго окулиста. 

К. К. Случевскій принадлежалъ къ мало- 
россійскому дворянскому роду. 

Предки Августѣйшаго поэта, пишущаго подъ 
иниціалами К. Р., по женской линіи — были гер¬ 
манскія принцессы. Мать—великая княгиня Алек¬ 
сандра Іосифовна—была дочерью герцога Саксенъ- 
Альтенбургскаго. По мужской линіи К. Р. прихо¬ 
дится, какъ другіе Романовы, потомкомъ голш- 
тейнъ-готорпскаго принца и шведскаго королев¬ 
скаго рода Пфальцъ-Цвейбрюкенъ изъ Виттельс- 
бахскаго дома, а также потомкомъ рода Вазовъ. 
Вмѣстѣ съ тѣмъ онъ приходится однимъ изъ 
потомковъ знаменитой „маріенбургскойплѣнницѣ" 
Екатеринѣ Василевской-Сковронской, не то нѣмки, 
не то литвинки, ставшей, по волѣ судьбы, рус¬ 
скою императрицею. Но К. Р. не придаетъ зна¬ 
ченія своему царскому происхожденію и хотя 
онъ „рожденіемъ къ величію призванъ", пред¬ 
почитаетъ славу поэта. По крайней мѣрѣ онъ это 
высказываетъ въ своемъ поэтическомъ сгейо: 
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Но пусть не тѣмъ, что знатпаго я рода, 

Что царская во миѣ струится кровь, 

Родного православнаго народа 
Я заслужу довѣрье н любовь, 

Но тѣмъ, что пѣсни русскія, родныя 
Я буду пѣть немолчпо до конца 
И что во славу матушкп Россіи 
Священный подвигъ совершу пѣвца. 

Аполлонъ Коринѳскі й—потомокъ са¬ 
мородки-художника мордвина, получившаго фа¬ 
милію Коринѳскій за свои архитектурные 
планы, сдѣланные въ коринѳскомъ стилѣ. 

В. Л. Ш у ф ъ, авторъ „Крымскихъ стихотво¬ 
реній", родился въ еврейской семьѣ, точно также 
какъ поэтыРафаловичъ и Ленскій (Абра¬ 
мовичъ). 


VIII. 

Въ новѣйшей символической и декадентской 
поэзіи первое мѣсто принадлежитъ К. Д. Баль¬ 
монту, создателю русской декоративной поэзіи 
(какимъ признаетъ его Венгеровъ). Въ своей ав¬ 
тобіографіи Бальмонтъ указываетъ, что его предки 
но отцу были шотландскіе или скандинавскіе 
моряки, переселившіеся въ Россію. Фамилія Баль¬ 
монтъ, очень распространена въ Шотландіи. Предки 
же Бальмонта по матери были татары, родона¬ 
чальникомъ ихъ былъ Бѣлый Лебедь Золотой 
Орды. „Быть можетъ, — пишетъ поэтъ, — этимъ 
отчасти можно объяснить необузданность и 
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страстность, которую я унаслѣдовалъ отъ матери, 
такъ-же какъ и весь свой душевный строй“. 

Характерно, какъ этотъ поэтъ, признающій все¬ 
цѣло свое не русское происхожденіе, гордо заяв¬ 
ляетъ, что онъ „показалъ, что можетъ сдѣлать съ 
русскимъ стихомъ поэтъ, любящій музыку" и смѣло 
говоритъ: „я —изысканность русской медлительной 
рѣчи, предо мною другіе поэты—предтечи, я впер¬ 
вые открылъ въ этой рѣчи уклоны, перепѣвные, 
гнѣвные, нѣжные звоны". 

„О да, я Избраипый, я Мудрый, Посвященный, 

Сынъ Солнца, я— поэтъ, сынъ разула, я— царь, 

Но предки за спиной, и духъ мой искаженный, 
Татуированный своимъ отцомъ дикарь. 

Узоры пестрые прорѣзаны глубоко, 

Хочу ихъ смыть—нельзя". 

Другой видный поэтъ того же лагеря, Ю. М. 
Балтрушайтисъ, — извѣстный поэтъ-симво- 
лисгъ и переводчикъ, одинъ изъ видныхъ чле¬ 
новъ кружка московскихъ символистовъ, родился 
въ крестьянской литовской семьѣ Ковенской губ 

Мать поэта и беллетриста А. Н. 'Б уд и щ е в а, 
автора „Разныхъ понятій", „Распри", „Пробужден¬ 
ной совѣсти", „Солнечныхъ дней" и многочислен¬ 
ныхъ разсказовъ-миніатюръ, была полька. Точно 
также полька была мать поэта Д. Афанасьева; 
она —урожденная Сушко. 

IX. 

Новѣйшая русская беллетристика буквально 
пестритъ именами писателей не русскаго проис¬ 
хожденія. 
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Василій Ивановичъ Немировичъ- 
Данченко и братъ его Владиміръ, драма¬ 
тургъ, родились въ Тифлисѣ отъ отиа-малоросса 
и матери-армянки. Не даромъ одинъ изъ чешскихъ 
критиковъ, указывая на огромную популярность 
среди чеховъ автора „Дневника женщины 11 , замѣ¬ 
чаетъ, что хотя Немировичъ-Данченко русскій пи¬ 
сатель, но въ немъ, рядомъ съ чертами, свойствен¬ 
ными русскимъ писателямъ, сильно замѣтны и не 
русскія черты, которыя дѣлаютъ его болѣе близкимъ 
и понятнымъ чехамъ. 

В. Г. Короленко происходитъ по отцу изъ 
стараго украинскаго казацкаго рода. Прадѣдъ 
Владиміра Галактіоновича былъ еще настоящій 
запорожецъ, казацкій старшина. Въ своей авто¬ 
біографіи Короленко упоминаетъ, что, но семей¬ 
ному преданію, родъ его шелъ .отъ какого то 
миргородскаго казачьяго полковника, получив¬ 
шаго отъ польскихъ королей гербовое дворянство. 
Мать Короленки была полька, дочь польскаго 
шляхтича. Полу-польское происхожденіе, по от¬ 
зыву критики, положило неизгладимую печать 
на творчество Короленки и ярко сказалось въ 
его художественной манерѣ, роднящей его съ 
новыми польскими писателями. 

Казиміръ Баранцевичъ родился отъ 
отца-поляка и матери-француженки. Родъ Баран¬ 
цевичей (герба Лелива, отъ котораго происходятъ, 
между прочимъ, графы Ржевускіе) дворянскій, 
очень древній. Дѣдъ писателя, принимавшій уча- 
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■стіе въ польскомъ возстаніи 1831 года, былъ по¬ 
вѣшенъ русскими въ присутствіи жены и двухъ 
малолѣтнихъ сыновей. Внукъ убитаго русскими 
польскаго патріота становится однимъ изъ луч¬ 
шихъ бытописателей петербургскаго мелкаго люда, 
произведенія его проникнуты самою искреннею 
любовью къ русскому народу, въ особенности къ 
той мѣщанской петербургской средѣ, въ кото¬ 
рой выросъ писатель. Несмотря на образцовый 
русскій языкъ, великолѣпный русскій слогъ, ко¬ 
торыми написаны всѣ разсказы Баранцевича, если 
вы внимательно вникните въ характерныя черты 
литературнаго творчества Баранцевича, то вы уви¬ 
дите, что въ той меланхоліи, которая вѣетъ изъ каж¬ 
дой ихъ страницы и въ томъ печальномъ юморѣ, 
которымъ проникнуты эти страницы—есть нѣчто, 
свойственное только польскимъ писателямъ, поль¬ 
скому духу. Не даромъ въ переводѣ на поль¬ 
скій языкъ разсказы Баранцевича не производятъ 
впечатлѣнія „перевода 1 *: такъ и кажется, что все 
это писалъ полякъ. Въ этомъ послѣднемъ отно¬ 
шеніи между Баранцевичемъ и Короленко много 
общаго, указывающаго, что въ обоихъ писателяхъ, 
несмотря на полное ихъ обрусѣніе, все же оста¬ 
лись, сохранились типичныя польскія черты. 

Мать Потапенки была крестьянка-малоросска, 
отецъ— малороссъ, служившій сначала въ офице¬ 
рахъ, а затѣмъ перешедшій въ духовное званіе. 

I. I. Ясинскій (Максимъ Бѣлинскій) проис¬ 
ходитъ изъ древняго польскаго рода, мать — 
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украинка, Ольга Бѣлинская. Дѣдъ по отцу при¬ 
нималъ уча.стіе въ польскихъ смутахъ. 

В. Вересаевъ, настоящая фамилія котораго 
Викентій Смидовичъ, происходитъ изъ польской 
семьи Смидовичей. 

Мать Леонида Андреев а—польская дво¬ 
рянка. Въ авторѣ „Тумана", по словамъ его біо¬ 
графа, слилась кровь польско-шляхетская, со сто¬ 
роны матери и старо-дворянская русская кровь— 
со стороны отца, съ кровью крѣпостной крестьянки 
со стороны бабкп. Отецъ писателя умеръ, оставивъ 
большую семью въ шесть человѣкъ дѣтей на 
рукахъ у матери въ бѣдственномъ положеніи. 

Графъ Л. Л. Толстой по матери—нѣмецкаго 
происхожденія, а его отдаленный предокъ, по муж¬ 
ской линіи, былъ выходцемъ изъ Пруссіи. 

К. М. Станюковичъ, особенно прославив¬ 
шійся какъ авторъ морскихъ разсказовъ, проис¬ 
ходилъ изъ древняго литовскаго рода „Станько- 
вичей“, одна отрасль котораго вступила въ рус¬ 
ское подданство въ 1656 г. при покореніи Смо¬ 
ленска. Русскій писатель приходился пра-пра-пра- 
внукомъ Демьяна Станьковича. 

Григорій М а чтетъ былъ потомкомъ ан¬ 
гличанина Манспэда, поступившаго на шведскую 
службу и взятаго въ плѣнъ йодъ Полтавой, а по 
матери—близкимъ къ польскому шляхетству. 

А. И. Эр те ль, авторъ „Записокъ степняка", 
„Гардениныхъ“ и др., происходилъ изъ пѣмецкаго 
рода. 
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А. Новодворскій, авторъ разсказовъ, пе¬ 
чатавшихся подъ псевдонимомъ А. Осиповичъ, 
былъ сыномъ мелкаго, захудалаго польскаго 
шляхтича, помѣщика Кіевской губ. 

Д. А. Л и не въ (Далипъ), авторъ очерковъ 
„По тюрьмамъ", „Не сказокъ", рѣзкими картинами 
провинціальной жизни котораго зачитывались въ 
свое время читатеюи „Биржев. Вѣд." и „Луча", 
родился и выросъ въ еврейской семьѣ на югѣ. 

Въ И. Л. Щегловѣ (Леонтьевѣ), авторѣ 
„Гордіева узла", течетъ кровь прибалтійскихъ 
нѣмецкихъ бароновъ по его дѣдѣ, баронѣ Клодтъ 
фонъ-Юргенсбургѣ, 

Б- И. Бентовинъ (импрессіонистъ), авторъ 
многихъ пьесъ, фельетоновъ и разсказовъ, про¬ 
исходитъ изъ евреевъ, испанскихъ выходцевъ; 
прадѣдъ писателя былъ знаменитый, среди евреевъ ( 
раввинъ Саламанки Бенъ-Товинъ. 

Князь А. И. Сумбатовъ, по сценѣ Южинъ, 
извѣстный драматургъ, происходитъ изъ грузин¬ 
скихъ князей. 

Осипъ Дымовъ, беллетристъ, фельетойистъ 
и драматургъ, настоящая фамилія котораго Перель¬ 
манъ, родился въ еврейской семьѣ. 

С. Ф. Годлевскій, авторъ „Смерти Неволи¬ 
на"—полякъ. 

Бытописатели еврейской жизни Юшкевичъ, 
Пружанскій, Айзманъ— сами принадлежатъ 
къ той національности, которую они такъ мастер¬ 
ски описываютъ (точно такъ-же какъ ихъ пред- 
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шественники Леван да, Богровъ— авторъ „За¬ 
писокъ еврея" и др.). Еврейская кровь течетъ так¬ 
же въ цѣломъ рядѣ новѣйшихъ беллетристовъ и 
драматурговъ, какъ Федоръ Фальковскій, 
беллетристъ, драматургъ и фельетонистъ, образцо¬ 
вымъ русскимъ языкомъ произведеній котораго вос¬ 
торгался Розановъ, А. Свирскій—авторъ прекрас¬ 
ныхъ разсказовъ изъ тюремнаго быта, который онъ 
изучилъ во время своихъ скитаній, Левъ Жда¬ 
нов ъ—авторъ цѣлой серіи романовъ изъ эпохи 
Іоанна Грознаго, драматургъ, поэтъ и фельето¬ 
нистъ, настоящая фамилія котораго Гельманъ, 
Н. Н. Б р е ш ко - Б р е ш к о в скій — авторъ раз¬ 
сказовъ изъ акцизнаго быта, изъ жизни худож¬ 
никовъ и въ то же время художественный кри¬ 
тикъ и др. 

Изъ числа менѣе извѣстныхъ представителей 
новѣйшей русской беллетристики и поэзіи можно 
бы поименовать еще добрый десятокъ (а то и нѣ¬ 
сколько десятковъ)—еврейскаго происхожденія. 
Многіе изъ нихъ вышли изъ такихъ сферъ еврей¬ 
ства, гдѣ роднымъ языкомъ считается еврейскій 
жаргонъ, гдѣ если и говорили вообще по-русски, 
то лишь по необходимости, въ дѣловыхъ сноше¬ 
ніяхъ съ русскими и притомъ на ломаномъ рус¬ 
скомъ языкѣ. Нѣкоторые изъ писателей, вышед¬ 
шіе изъ такихъ сферъ, сохранили въ устной рус¬ 
ской рѣчи неизгладимые слѣды типичнаго еврей¬ 
скаго акцента, типичнаго жаргоннаго пѣвучаго 
тона, что, однако, отнюдь не мѣшаетъ имъ въ 
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литератур н ыхъ трудахъ быть образцовыми рус¬ 
скими стилистами и щеголять безукоризненнымъ, 
красивымъ, образнымъ русскимъ языкомъ. Про¬ 
изведенія иныхъ изъ такихъ писателей успѣли 
даже попасть въ сборники и хрестоматіи, какъ 
образцы русскаго литературнаго слова. Всѣ э 
писатели считаютъ (и по праву) русскій языкъ— 
своимъ роднымъ, только на этомъ именно языкѣ 
пишутъ и думаютъ, и для нихъ русская литера¬ 
тура—единственная родная. Пресловутая „черта 
еврейской осѣдлости** не могла быть проведена 
по отношенію къ литературѣ. Но еще очень не¬ 
давно были случаи, когда писателямъ-евреямъ, 
произведенія которыхъ украшали страницы сто¬ 
личныхъ журналовъ, запрещалось жить въ столи¬ 
цахъ. И литературному фонду приходилось неод¬ 
нократно выступать передъ властями съ ходатай¬ 
ствомъ о дозволеніи пребыванія въ столицахъ 
тому или другому изъ русскихъ писателей еврей¬ 
скаго происхожденія. Законъ (кстати замѣчу—въ 
то время, когда пишутся эти строки, все еще не 
отмѣненный), запрещавшій жить въ столицахъ 
лицамъ еврейскаго вѣроисповѣданія, распростра¬ 
нялся и на русскихъ писателей, разъ они по вѣрѣ 
были евреи и не желали вводить никого въ за¬ 
блужденіе формальнымъ присоединеніемъ къ 
православію или другой христіанской религіи и 
не обладали какимъ-нибудь изъ цензовъ или ди¬ 
пломовъ, которые, въ видѣ исключенія, давали 
возможность евреямъ дышать столичнымъ воз- 
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духомъ жить въ столицахъ на равнѣ съ не-евреями. 
Русская литература, русская журналистика, ко¬ 
нечно, не признавали и не могли признавать этого 
закона. Напротивъ онѣ гостепріимно открывали 
свои столбцы писателямъ-евреямъ и не считали 
нужнымъ справляться у нихъ: „какому ты Богу 
молишься?" 


X. 

Въ области русской критики и исторіи русской 
литературы весьма видное мѣсто принадлежитъ 
писателю, вышедшему изъ нѣмецкой семьи и въ 
дѣтствѣ знавшему одинъ только свой родной нѣмец¬ 
кій языкъ— ОрестуМиллеру. Отецъ его Фрид¬ 
рихъ Миллеръ, служившій въ таможенномъ вѣдом¬ 
ствѣ въ Гапсалѣ, былъ типичнѣйшій нѣмецъ, 
хотя заявлялъ, что онъ изъ шведскихъ выходцевъ 
въ Эстляндію. Мать была баронесса Унгернъ-ІЛтерн- 
бергъ, изъ остзейскихъ нѣмцевъ. Въ юностіѵбуду- 
щій выдающійся критикъ и изслѣдователь русской 
литературы, который такъ гордился тѣмъ, что онъ 
„русскій ученый' 1 , носилъ нѣмецкое имя Оскаръ 
и только съ переходомъ, на 15 году жизпи, 
въ правосларіе получилъ имя Орестъ. 

Писаревъ происходилъ отъ литовскаго вы¬ 
ходца ХУ вѣка, Семена Писаря. 

Знаменитыйшекспирологъ, историкъ западныхъ 
литературъ, предсѣдатель общества любителей 
россійской словесности Н. И. Стороженк о— 


Не русская кровь. 


47 


былъ украинскаго происхожденія и въ теченіе 
всей своей жизни удѣлялъ пристальное вниманіе 
малороссійской литературѣ. Первый его ли¬ 
тературный трудъ былъ посвященъ доро¬ 
гому радному слову, малорусскимъ народнымъ 
пѣснямъ и украинскому художественному генію, 
а одинъ изъ послѣднихъ—критической характе¬ 
ристикѣ геніальнаго соотечественника, Тараса 
Шевченко. 

В. И. Ш е н р о к ъ, историкъ литературы и 
извѣстный знатокъ Гоголя, приходится сыномъ 
нѣмецкому врачу, уроженцу Остзейскаго края, 
переселившемуся въ Москву. 

А. М. С к а б и ч е в с к і й происходитъ изъ мало- 
россійскихъ дворянъ. 

Н. А. Эн г е л ь г ар дт ъ вышелъ изъ древняго 
'•ѣмецкаго рода. 

Безспорно лучшій и серьезнѣйшій знатокъ но. 
вой русской литературы, С. А. В е н г е р о в ъ, кото¬ 
рому русская литература обязана образцовымъ 
изданіемъ сочиненій Бѣлинскаго, Шиллера, Шек¬ 
спира, Байрона, изданіемъ „критико-біографиче¬ 
скаго словаря русскихъ писателей", цѣлымъ ря¬ 
домъ критическихъ монографій о русскихъ писа¬ 
теляхъ и явленіяхъ русской литературы, принадле¬ 
житъ къ еврейской семьѣ, благодаря своей интел¬ 
лигентности, пользующейся почетной извѣстностью 
среди евреевъ юго-западнаго края. 

А. Волынскій, провозвѣстникъ „новой кра¬ 
соты", какъ назвала его 3. И. Гиппіусъ-Мережков- 
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ская, „борецъ за идеализмъ", какимъ считаетъ 
его біографъ и издатель Молоствовъ, родился въ 
еврейской семьѣ Флексеръ и выступилъ впервые 
на литературное поприще въ еврейскихъ органахъ 
„Разсвѣтъ", „Русскій Еврей", „Восходъ". 

A. И. Богдановичъ, авторъ „Критическихъ 
замѣтокъ въ журналѣ „Міръ Божій", занявшихъ 
видное мѣсто среди наиболѣе читаемыхъ литера¬ 
турныхъ обозрѣній, родился въ литовско-польской 
дворянской семьѣ. 

B. П. Горленко, авторъ „Литературныхъ де¬ 
бютовъ Некрасова", литературный рецензентъ „Но¬ 
ваго Времени"—малороссъ. 

Критикъ иностранной литературы и историкъ 
изящныхъ искусствъ Ѳ. й. Булгаковъ происхо¬ 
дитъ хотя изъ древняго рода, но изъ племени 
татарскаго, ханскаго, выѣхавшаго въ Россію въ 
XIV или XV вѣкѣ. 

К. И. А р а б а ж и н ъ, литературный критикъ 
и театральный рецензентъ, біографъ Лермонтова 
и Крылова, происходитъ изъ итальянскаго рода 
Арабажи; въ числѣ его предковъ по мужской и 
женской линіи имѣются греки, украинцы и та¬ 
тары. 

Литературные обозрѣватели и критики „Рус¬ 
скаго Богатства" Горнфельдъ и „Міра Божь¬ 
яго" — Кранихфельдъ—должны быть причис¬ 
лены къ писателямъ еврейскаго происхожденія. 
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XI. 

Въ русской публицистикѣ первое мѣсто зани¬ 
маетъ сынъ нѣмки, А. И. Г е р ц е н ъ. „ Величайшій 
русскій интеллигентъ"—какъ называетъ Герцена 
Мережковскій—былъ внѣбрачнымъ или, какъ гово¬ 
рилось раньше, „незаконнымъ" сыномъ штутгарт¬ 
ской нѣмки Луизы Гаагъ и богатаго русскаго 
помѣщика Яковлева, вывезшаго ату нѣмку изъ 
Штутгарта. По желанію отца, будущій знаменитый 
публицистъ въ первые-же дни младенчества по¬ 
лучилъ фамилію не „Яковлевъ", — а Неггеп" — 
„сынъ любви". Воспитывала будущаго писателя 
мать. По разсказамъ біографа, узнавъ, еще юно¬ 
шей, о своей „незаконнорожденности", Герценъ 
навсегда призналъ себя чужимъ въ отцовскомъ 
домѣ. Пламенный русскій патріотъ, твердо вѣрив¬ 
шій въ великое будущее Россіи и скептически 
относившійся къ прославленной западной куль¬ 
турѣ, соединялъ въ себѣ, по словамъ его біо¬ 
графовъ, особенности тонкаго, проницательнаго 
нѣмецкаго ума—наслѣдіе по матери—съ горячею 
восторженною русскою душою, которая перешла 
къ нему но отцу. Даже въ обликѣ и чертахъ его 
лица видна была смѣсь германской и славянской 
крови,—какъ свидѣтельствуетъ одинъ изъ близко 
знавшихъ его друзей. 

Продолжатель Герцена въ области русской за¬ 
рубежной публицистики П. Б. Струве, редак- 
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торъ „Освобожденія", вышелъ изъ нѣмецкой 
семьи, давшей Россіи двухъ выдающихся астро¬ 
номовъ. 

Впрочемъ и основателемъ русской публици¬ 
стики, редакторомъ перваго русскаго періодиче¬ 
скаго учено-литературнаго изданія „Ежемѣсяч¬ 
ныя сочиненія" былъ чистокровнѣйшій нѣмецъ изъ 
Герфорда, въ Вестфаліи, Герардъ Фридрихъ 
Миллеръ (впослѣдствіи, по обрусѣніи Ѳедоръ 
Ивановичъ Миллеръ), который только по пріѣздѣ 
въ Россію сталъ изучать русскій языкъ. 

М. И. Катковъ по матери, урожденной Ту¬ 
лаевой, которая была грузинскаго происхожденія, 
тоже не былъ чисто-русскимъ: въ его жилахъ 
струилась не одна русская кровь. Матери своей, ея 
любви и самопожертвованію Катковъ обязанъ былъ 
своимъ воспитаніемъ и дальнѣйшимъ образова¬ 
ніемъ. Первые уроки давала ему мать. 

Иванъ Аксаковъ былъ по матери внукъ 
плѣнной турчанки Игель-Сюмъ. По мнѣнію Вен¬ 
герова, примѣсь восточной крови и сообщила ему 
ту страстность и энергію, которую едва-ли онъ 
могъ унаслѣдовать отъ отца. По мужской ли¬ 
ніи Иванъ Аксаковъ, какъ и другіе Аксаковы, 
былъ потомкомъ норвежскаго короля Гакона Смѣ¬ 
лаго. 

А. А. Краевскій, основатель и редзкторъ 
„Голоса" и издатель „Отечественныхъ Записокъ", 
былъ по происхожденію полякъ. 


0. К. Н о т о в и ч ъ, неутомимо, въ теченіе 
тридцати лѣтъ руководившій газетою „Новости" 
и стоявшій на стражѣ русскаго либерализма въ 
самые неблагопріятные и опасные для этого на¬ 
правленія моменты русской жизни — сынъ кер¬ 
ченскаго еврейскаго раввина. Создавъ изъ мел¬ 
кой, пріобрѣтенной имъ въ 1876 году газет ы 
большой политическій органъ, Нотовичъ былъ не 
только главнымъ его руководителемъ и вдохно¬ 
вителемъ,—вокругъ котораго долго группирова¬ 
лись лучшія либеральныя публицистическія силы 
Россіи,—но и авторомъ безчисленныхъ передо¬ 
выхъ и другихъ статей по вопросамъ русской 
дѣйствительности. Дѣятельность Нотовича въ исто¬ 
ріи русскаго либерализма еще ждетъ своего без¬ 
пристрастнаго историка. Послѣднему предстоитъ 
выяснить ту роль, которую игралъ редакторъ 
„Новостей» въ борьбѣ за идеалъ политической 
свободы русскаго народа съ ретроградными эле¬ 
ментами и бюрократіею. Что многолѣтняя редак¬ 
торская и публицистическая дѣятельность Но¬ 
товича, какъ политическаго воспитателя читаю¬ 
щихъ массъ, положила одийъ изъ кирпичей того 
фундамента, на которомъ построенъ великій актъ 
17 октября—едва-ли можетъ подлежать сомнѣнію, 
не смотря на всѣ нападки, которымъ онъ под¬ 
вергся за послѣдніе годы. 

Л. 3. Слонимскій, публицистъ „Вѣстника 
Европы 1 и одинъ изъ главныхъ руково дителе й 
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этого журнала,—сынъ еврейскаго ученаго и изо¬ 
брѣтателя Хаима Зелига Слонимскаго. 

Предки Э. К. Ватсона, виднаго публициста 
и переводчика „Голоса", были шотландцы. Изъ 
Шотландіи ,онп переселились въ Померанію, а 
затѣмъ въ Россію, въ Лифляндскую и Курлянд¬ 
скую губ. Мать Э. К. Ватсона, урожденная Зедер- 
гольмъ, была по происхожденію нѣмка. 

Альбертини, въ семидесятыхъ годахъ 
одинъ изъ самыхъ извѣстныхъ публицистовъ ли¬ 
беральнаго направленія, передовикъ „Голоса 11 , 
былъ по происхожденію итальянецъ. 

Юзовъ, авторъ книгъ „О русскихъ декадеп- 
тахъ“, „Основы народ ничества“, „Интеллигенція и 
народъ 1 ', настоящая фамилія котораго была Іосифъ 
Каблицъ, происходилъ изъ еврейской семьи, при¬ 
нявшей лютеранство и жившей въ Ковенской губ. 

А. В. Старчевскій, одинъ изъ б. редак¬ 
торовъ „Сына Отечества" и цѣлаго ряда другихъ 
изданій, редакторъ перваго русскаго справочнаго 
энциклопедическаго словаря — былъ родомъ по¬ 
лякъ. 

А. Р. Куге ль—Ношо поѵиз „Петербургской 
газеты", въ послѣднее время фельетонистъ „Руси“г 
занимающій также видное мѣсто какъ театраль¬ 
ный критикъ, вышелъ изъ евреевъ. 

Одинъ изъ наиболѣе популярныхъ сотрудни¬ 
ковъ „Новаго Времени", парижскій корреспондентъ 
этой газеты, въ теченіе многихъ лѣтъ знакомящій 
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русскихъ читателей съ французскою политиче¬ 
скою и художественною жизнью,И. Яковлевъ, 
настоящая фамилія котораго Исаакъ Павлов- 
с к і й—еврей. Въ еврейскихъ-же семьяхъ роди¬ 
лись и нѣкоторые другіе постоянныя сотрудники 
„Новаго Времени", какъ Маркузе и Гольд¬ 
штейнъ. Здѣсь-же кстати укажемъ, что осно¬ 
ватель „Новаго Времени", А. К. К и р к о р ъ, былъ 
ополячившійся литвинъ. 

Б. П. Б у р д е с ъ, одинъ изъ лучшихъ обо¬ 
зрѣвателей иностранной политики въ русской 
печати, руководитель иностраннаго политическаго 
отдѣла „Биржев. Вѣдом.", раньше сотрудникъ 
„С.-Петерб. Вѣдом." и „Луча" (ред. Чуйко-Вольфъ) 
и въ то же время переводчикъ Канта и Шопен- 
гауера, родился въ набожной еврейской, раввин¬ 
ской семьѣ. 

В л. Бонди, редакторъ «Биржев. Вѣдом.", 
помѣщающій въ этой газетѣ фельетоны подъ псев¬ 
донимомъ „Вальди"! вышелъ изъ еврейско-поль¬ 
ской семьи, точно такъ же какъ и редакторъ-изда¬ 
тель „Бирж. Вѣд.“, С. М. Пропперъ. 

Е. А. Г а н е й з е р ъ, одинъ изъ самыхъ вид¬ 
ныхъ публицистовъ радикальнаго лагеря, родился 
въ польской дворянской семьѣ въ Бессарабской 
губ.; дѣдъ его былъ офицеромъ польскихъ войскъ 
и убитъ русскими въ возстаніи 1831-го года. 

Писатели-юристы В. М. ГессенъиІ. В. Гес¬ 
сенъ, изъ которыхъ первый признается однимъ 
изъ самыхъ популярныхъ и вліятельныхъ публи- 
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цистовъ и состоитъ однимъ изъ редакторовъ 
„Права* 1 —оба еврейскаго происхожденія. С. К. 
Глинка-Янчевскій, рьяный защитникъ само' 
державной монархіи, родился въ польской семьѣ. 
Скончавшійся недавно М. Ю. Гольдштейнъ, 
писавшій въ „Новостяхъ 11 подъ псевдонимомъ 
„Сагйапиз 44 , авторъ книгъ „Живое и мертвое 1 *, 
,,0 физическомъ и духовномъ воспитаніи 11 и др.— 
былъ еврей. В. Е. Жаботинскій, подписываю¬ 
щійся подъ большинствомъ газетныхъ статей псев¬ 
донимомъ Владиміръ Ж., авторъ книги „Въ сту¬ 
денческой богемѣ 41 и др., еврей-сіонистъ. 

Выдающій себя за „истинно-русскаго чело¬ 
вѣка 44 , глава „Московскихъ Вѣдомостей 44 Грин- 
гмутъ—происходитъ изъ нѣмецкой, саксонской 
семьи; за нимъ такъ легко укрѣпились придуман¬ 
ныя кѣмъ-то имена „Карлъ-Амалія 44 , хотя на са¬ 
момъ дѣлѣ зовутъ его Владиміръ Андреевичъ. 

Л. П. Блюммеръ, довольно извѣстный жур¬ 
налистъ восьмидесятыхъ годовъ, принимавшій вид¬ 
ное участіе въ публицистической революціонной 
пропагандѣ того времени и издававшій, сначала 
въ Берлинѣ, а потомъ въ Брюсселѣ, газету 
„Свободное слово 44 , авторъ романа „На Алтаѣ“, 
происходилъ изъ швейцарскаго рода, перешедшаго 
въ Польшу, а оттуда въ Россію. Родной дѣдъ 
Блюммера служилъ въ польскомъ войскѣ и былъ 
адъютантомъ Косцюшки; другіе родственники — 
тоже служили въ польскомъ войскѣ и сражались, 
за свободу Польши и считали себя поляками. 
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Одинъ изъ Блюммеровъ—генералъ польской арміи 
Блюммеръ былъ убитъ въ Варшавѣ въ 1831 г. 

ИпполитъГофштетеръ, одинъ изъ сотруд¬ 
никовъ Шарапова, горячо рекомендованный по¬ 
слѣднимъ въ качествѣ „одного изъ немногихъ 
истинно русскихъ публицистовъ 44 , публицистъ 
безспорно даровитый, рѣзко выдѣляющійся среди 
работниковъ консервативной печати, происходитъ 
изъ коренной нѣмецкой семьи. 

И. Ф. Василевскій {Буква), хорошо из' 
вѣстный всей читающей Россіи пубтицистъ-сати- 
рикъ, многолѣтній, остроумный обозрѣватель 
жизни русской провинціи въ „Новостяхъ**, фелье¬ 
тонистъ „Русскихъ Вѣдомостей 44 , редакторъ „Стре¬ 
козы" и пр. и пр.—родился въ литовско-польской 
обрусѣвшей семьѣ. Характерная черта литератур¬ 
ной физіономіи Василевскаго — его образцовый 
слогъ. Василевскій славится какъ одинъ изъ 
лучшихъ стилистовъ въ русской публицистикѣ. 
Его фельетоны отличаются замѣчательно безуп¬ 
речнымъ по формѣ, изысканно-красивымъ языкомъ. 

С. С. О к р е й ц ъ—этотъ пресловутый юдофобъ, 
въ теченіе многихъ лѣтъ, то подъ собственной 
фамиліею, то подъ псевдонимомъ Орлицкаго вы¬ 
ливавшій въ спеціально создаваемыхъ имъ ор¬ 
ганахъ печати помои на еврейскій народъ, самъ 
родился евреемъ и выросъ въ еврейской семьѣ. 

П. Крушеванъ, апостолъ юдофобства на 
югѣ Россіи, редакторъ и издатель юдофобской 
газеты „ Бессарабецъ “, считающій себя однимъ 
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изъ „истинныхъ русскихъ патріотовъ"—молда¬ 
ванинъ. 

Перечислить всѣхъ русскихъ публицистовъ 
не русскаго происхожденія нѣтъ никакой воз¬ 
можности, въ особенности если присоединить 
сюда такихъ, которые, работая, такъ сказать, за 
кулисами газетнаго дѣла, не подписываютъ своихъ 
статей и извѣстны только въ тѣсномъ кругу жур¬ 
нальной братьи. Среди этихъ невидимыхъ, неза¬ 
мѣтныхъ, но усердныхъ и прилежныхъ работни¬ 
ковъ журнальнаго міра процентъ лицъ не русскаго 
происхожденія—огромный, пожалуй даже больше, 
чѣмъ въ другихъ отрасляхъ литературы. Имѣются 
они во всѣхъ существующихъ лагеряхъ русской 
печати. Есть между ними цѣлая армія истинныхъ 
апостоловъ прогресса, все стремленіе которыхъ на¬ 
правлено къ тому, чтобы поставить Россію па 
одинъ уровень съ другими культурными стра¬ 
нами міра и раздѣляющихъ, въ этомъ отношеніи, 
стремленія лучшихъ, коренныхъ, чистокровныхъ 
русскихъ. Но рядомъ, въ числѣ русскихъ публи¬ 
цистовъ не русскаго происхожденія, имѣются и 
такіе, которые старались и продолжаютъ стараться 
затормозить русское прогрессивное движеніе и 
отдаютъ свое перо на служеніе реакціи... Надо, 
однако, отдать справедливость: число послѣднихъ 
сравнительно ничтожно съ количествомъ тѣхъ 
дѣйствительно истинныхъ друзей Россіи не рус¬ 
ской крови, къ которымъ можно примѣнить слова 
Герцена: „въ нихъ запало одно сильное, безот- 


- Не русская кровь. - 57 

четное, физіологическое чувство безграничной, 
обхватывающей все существованіе, любви къ рус¬ 
скому народу, къ русскому быту, къ русскому 
складу ума". Правда, и до сихъ поръ раздаются 
еще изъ лагеря мнимо „истинныхъ русскихъ 
людей" нападки, укоры и упреки по адресу пу¬ 
блицистовъ не русской крови, которыхъ обви¬ 
няютъ чуть не въ измѣнѣ Россіи, въ стремленіи 
■сгубить Россію. Прошли, однако, тѣ времена, когда 
шипѣніе защитниковъ мракобѣсія достигало своей 
цѣли и въ состояніи было ввести кого-либо въ 
заблужденіе, тѣмъ болѣе, что это шипѣніе исхо¬ 
дитъ преимущественно отъ тѣхъ, которые меньше 
всего имѣютъ право считать себя русскими... 

XII. 

Переходя къ представительницамъ русской 
изящной литературы и критики мы видимъ, что 
точно также и среди русскихъ писательницъ за¬ 
мѣчается характерная примѣсь чужой крови. О. Н. 
Ч ю м и н а ведетъ свой родъ отъ древнихъ татар ъ 
а именно отъ Джюма, чѣмъ и объясняется не¬ 
правильное, съ точки зрѣнія русской грамматики, 
правописаніе фамиліи „Чюмина". Зинаида 
Гиппіусъ, по мужу Мережковская, происходитъ 
изъ шведской семьи. Любовь Яковлевна 
Гуревичъ имѣетъ своими предками евреевъ 
юго-западнаго края, гдѣ и до сихъ поръ очень 
много Гуревичей—евреевъ. Авторъ „Мимочки", 
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извѣстная подъ псевдонимомъ „Микуличъ", Л. И. 
Веселитская родомъ изъ дворянской семьи 
герцеговинскаго происхожденія. К. К. П а в л о в а, 
авторъ популярнаго въ пятидесятыхъ годахъ ро¬ 
мана „Двойная жизнь" и расхваленныхъ „Совре¬ 
менникомъ" стихотвореній; была урожденная 
Янишъ, нѣмка, и свою литературную дѣятель¬ 
ность начала переводами русскихъ поэтовъ на 
нѣмецкій и французскій языки. Т. П. Туганъ- 
Барановская, авторъ романовъ „Два пути", 
„Сирота", „Счастье за океаномъ" и мн. друг., про¬ 
исходила изъ старой татарско-польской фамиліи. 
Л. К. Туганъ-Барановская, извѣстная дѣя¬ 
тельница по народному образованію, авторъ много¬ 
численныхъ біографическихъ очерковъ, дѣятель¬ 
ная сотрудница журнала „Міръ Божій" — дочь 
знаменитаго віолончелиста Давыдова, родившаяся 
въ еврейской семьѣ въ Курляндіи. Рашель 
Хинъ, авторъ многихъ беллетристическихъ про¬ 
изведеній, родилась въ простой еврейской семьѣ 
въ м. Горки, Могилевской губ. Писательница 
Е. Ардовъ, авторъ романовъ „Безъ вины ви¬ 
новатые", „Руфина Каздоева" и „Выдающаяся 
женщина"—дочь француза, генерала Бларамберга, 
и гречанки. Извѣстная бытописательница крѣ¬ 
постного гнета, Марко Вовчокъ (М. А. Мар¬ 
ковичъ), была украинка и первыя свои произведе¬ 
нія писала на малороссійскомъ языкѣ. А. С, 
ІПабельская, авторъ романовъ „Горе побѣ¬ 
жденнымъ", „Три теченія",„Друзья" и мног. друг., 
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родилась въ семьѣ малорусскаго происхожденія, 
поселившейся въ Харьковской губ. Мать Н. Д. 
Хвощинской, извѣстной хорошо въ литера¬ 
турѣ подъ псевдонимомъ „В. Крестовскій", и ея 
сестры, С. Д. Хвощинской, писавшей подъ 
псевдонимомъ „Ив. Весеньевъ", была полька. 
Мать одной изъ популярнѣйшихъ русскихъ дѣт¬ 
скихъ писательницъ В. И. Желиховской и 
ея сестры, извѣстной „теософки" Е. И. Б л а- 
ватской, по отпу, генералу Гану, происходила 
изъ древняго нѣмецкаго рода Ганъ фонъ-Ротер- 
ганъ. 3. А. Венгерова, авторъ многочислен¬ 
ныхъ литературныхъ характеристикъ и этюдовъ по 
западно - европейской литературѣ, родилась въ 
еврейской семьѣ. Отецъ М. В. Ватсонъ, усерд¬ 
ной переводчицы испанской и итальянской 
поэзіи и автора многихъ историко-литературныхъ 
работъ, былъ французъ де-Роберти-Ласерда. С. А. 
Боборыкина, авторъ романа „По мастерскимъ “ 
и цѣлаго ряда повѣстей, урожденная Зборжевская, 
польскаго происхожденія. Въ Л. А. Чарской, 
популярнѣйшей нынѣ дѣтской писательницѣ, 
беллетристкѣ и поэтессѣ, авторѣ романовъ „Мо¬ 
шкара", „Евфимія Старицкая", повѣстей для юно¬ 
шества „Княжна Джаваха", „Записки институтки", 
„Газаватъ" и др., течетъ частью татарская, частью 
польская кровь по болѣе отдаленнымъ предкамъ. 
Поэтесса Галина (ГлафираѲйнерлингъ), авторъ 
извѣстнаго стихотворенія „Лѣсъ рубятъ", вышла 
изъ нѣмецкой семьи. Поэтесса П. С. Соловьева,- 
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выступающая подъ псевдонимомъ АИе^го, — 
внучка малороссіянки, родственницы украинскаго 
философа Сковороды. Л. X. Симонова, авторъ 
многочисленныхъ этнографическихъ разсказовъ 
изъ жизни сибиряковъ и инородцевъ, была но 
отцу, Ребиндеру, нѣмецкаго происхожденія, а 
ея мать, урожденная Измайлова, происходила изъ 
татаръ. Дѣтская писательница Т. А. Баранов¬ 
ская говоритъ въ своей автобіографіи, что ея 
отецъ былъ изъ крымскихъ татаръ, князей Ту- 
ганъ-Барановскихъ. Другая популярная дѣтская 
писательница А. Б. Хвольсонъ—по происхо¬ 
жденію еврейка. Софья Ковалевская, извѣ¬ 
стная женщина-математикъ, беллетристка и авторъ 
нѣсколькихъ драматическихъ пьесъ, по матери 
происходила изъ нѣмецкаго рода Шубертовъ 
(дѣдъ ея былъ извѣстный нѣмецкій астрономъ), 
а по отцу изъ литовскаго дворянскаго рода. 
Огецъ С. В. Ковалевской — Корвинъ Круков- 
скій—велъ свой родъ отъ знаменитаго покро¬ 
вителя литературы, венгерскаго короля Матвѣя 
Корвина. Дѣтская писательница А. Пчельни¬ 
кова, авторъ очень распространенныхъ книгъ 
„Ваня и Катя", „Дачная жизнь дѣвицы Насти“ 
и пр. и пр., была урожденная Рыхлевская, полька. 
М. А. Давыдова, авторъ изданныхъ въ библіо¬ 
текѣ Павленкова біографій Моцарта, Шумана, Мей¬ 
ербера и др. — вышла изъ еврейской семьи, 
Курляндской губ. М. А. Каблукова, авторъ 
многихъ монографій по кустарной промышлен- 
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ности, была урожденная Леманъ, нѣмка, внучка 
извѣстнаго нѣмецкаго писателя и публициста 
Меркеля. А. П. М у н т ъ -В а л у е в а, популярная 
писательница для дѣтей, вышла изъ обрусѣвшей 
нѣмецкой семьи Мунтъ, а по матери приходи¬ 
лась внучкой Валеріи Карловнѣ Гирсъ, нѣмкѣ. 
Клавдія Лукашевичъ, урожденная Ми- 
рецъ - Имшенецкая, родомъ малоросска и хотя 
съ дѣтства воспитывалась по-русски, все же со¬ 
хранила симпатію къ Украинѣ и, по личному ея 
объясненію, чувствуетъ какое то естественное 
влеченіе къ тому народу, къ которому принад¬ 
лежитъ по предкамъ. 


XIII. 

И такъ, мы видимъ людей не русской крови 
среди дѣятелей русской литературы, критики и 
публицистики всѣхъ категорій, всѣхъ ранговъ, 
всѣхъ оттѣнковъ, всѣхъ лагерей и направленій. 

Какой же выводъ изъ того факта, что среди 
русскихъ тружениковъ литературнаго слова — 
столь огромное число такихъ, въ жилахъ кото¬ 
рыхъ струится не русская кровь? И, вообще, воз¬ 
моженъ ли изъ этого факта какой-нибудь вы¬ 
водъ? 

Чеховъ въ одномъ изъ своихъ писемъ гово¬ 
ритъ, что писателю „только кажется, что онъ пи¬ 
шетъ чернилами или карандашомъ, когда онъ со¬ 
здаетъ свои произведенія, а на самомъ дѣлѣ онъ 
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пишетъ" кровью. Подобную же мысль высказалъ и 
Салтыковъ, который говоритъ, что „капля по кап¬ 
лѣ сочится писательская кровь, прежде нежели 
попадетъ подъ печатный станокъ". Упоминаніе о 
томъ, что писатели пишутъ кровью, встрѣчаемъ, 
кромѣ того, у многихъ поэтовъ. 

Хотя все это говорится въ иносказательномъ, 
аллегорическомъ смыслѣ, но можетъ быть, до из¬ 
вѣстной, по крайней мѣрѣ, степени примѣнено и 
въ томъ прямомъ смыслѣ, какой я имѣю въ виду: 
кровью пишетъ каждый писатель свои 
произведенія. Выражаясь иначе: отъ состава 
крови писателя, отъ свойства ея, отъ ея проис¬ 
хожденія—расоваго, племенного или національ¬ 
наго—зависитъ, во многихъ случаяхъ, характеръ 
и настроеніе творческой мысли писателя, его ли¬ 
тературная физіономія, его авторская психика. 

Это подтверждаетъ, между прочимъ, тотъ, при¬ 
знанный наукою, принципъ, что кровь является 
источникомъ мысли. Подобно же тому, какъ всѣ 
другія жизненныя явленія человѣка находятся въ 
самой тѣсной зависимости отъ его крови, точно 
также и мысль (а съ нею и продуктъ мысли), до 
извѣстной степени, раба крови. 

Извѣстное Шеллинговское воззрѣніе, воспри¬ 
нятое Гегелемъ и ставшее философскимъ осно¬ 
ваніемъ славянофильства, что каждый народъ вы¬ 
ражаетъ собою одну какую-нибудь сторону жизни 
человѣчества, одно изъ его направленій,—въ при¬ 
мѣненіи къ данному случаю подсказываетъ, что 
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не русскіе, по происхожденію, русскіе писатели— 
какъ художники, такъ и мыслители—должны были 
(иногда, быть можетъ, помимо ихъ личной воли) 
внести въ свою литературную дѣятельность нѣ¬ 
которыя изъ ихъ національныхъ особенностей, 
нѣкоторыя типичныя стороны, кровью унаслѣдо¬ 
ванныя отъ предковъ другой, не русской націо¬ 
нальности. Всѣ попытки, всѣ старанія иныхъ пи¬ 
сателей отречься отъ этихъ унаслѣдовапныхъ ино¬ 
племенныхъ чертъ, подавить ихъ—не приводятъ 
къ желанной ими цѣли. Симптомы національнаго 
характера переходятъ изъ рода въ родъ, не утра¬ 
чиваются на протяженіи вѣковъ. 

Впрочемъ, лучшіе писатели, тѣ, которые сѣя¬ 
ли „разумное, доброе, вѣчное", какъ мы видимъ,_ 
не только не скрывали и не старались скрыть 
своего иноплеменнаго происхожденія, а, напротивъ, 
какъ будто даже гордились имъ, выдвигая его 
въ своихъ автобіографіяхъ или произведеніяхъ. 

Приведенныя мною мнѣнія критиковъ показы¬ 
ваютъ, что и критика очень часто объясняетъ тѣ 
или другія, подчасъ кажущіяся ей странными 
особенности писателя - авторскій темпераментъ— 
происхожденіемъ, не русскою кровью. 

Но всѣ эти отдѣльныя признанія самихъ пи¬ 
сателей, равно какъ и частныя наблюденія кри¬ 
тики, до сихъ поръ не сводились воедино, не 
обобщались съ научною цѣлью, несмотря на то, 
что, казалось бы, вопросъ о вліяніи инопле¬ 
меннаго происхожденія писателей, вопросъ о при- 
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мѣси въ нихъ чужой, не русской крови заслужи¬ 
ваетъ вниманія науки. 

ХІУ. 

Но, можетъ быть, я придаю слишкомъ большое 
значеніе не русской крови въ русскихъ писате¬ 
ляхъ? Вѣдь не въ одной только русской литера, 
турѣ встрѣчаются люди не русскаго происхож¬ 
денія: нѣтъ такой сферы во всемъ разнообразіи 
явленій государственной, общественной и про¬ 
мышленной Россіи, въ которой подвизались бы 
исключительно чистокровные русскіе. Все это 
такъ, но обиліе не русскихъ по происхожденію 
дѣятелей въ области русской литературы имѣетъ 
совершенно исключительное значеніе. И вотъ 
почему. 

Литература— это зеркало народной души. Она 
отражаетъ въ себѣ (или, по крайней мѣрѣ, должна 
отражать) все то, что составляетъ жизнь народа 
въ широкомъ смыслѣ слова. Больше—литература, 
по мнѣнію Колара, это „громкое мышленіе на¬ 
рода" , облеченная въ письменную форму мысль 
народа, „писанная мысль". Писатели же— это, —по 
словамъ Ап. Григорьева,—„голоса массъ, глашатаи 
великихъ истинъ и великихъ тайнъ жизни, носи¬ 
тели словъ, которыя служатъ ключами къ ураз- 
умѣнію эпохи —организмовъ во времени — и на¬ 
родовъ—организмовъ въ пространствѣ". (Конечно, 
это относится только къ истиннымъ художни- 
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камъ слова, къ великимъ писательскимъ талан¬ 
тамъ, а не къ простымъ ремесленникамъ литера¬ 
туры и тѣмъ бездарностямъ, которые претендуютъ 
на писательскую славу. Однако и скромные ра¬ 
ботники пера имѣютъ все же право хотя на ча¬ 
стицу той роли, которая признается за корифеями 
слова". 

Эти слова указываютъ на совершенно исклю¬ 
чительное, первенствующее значеніе литературы 
и литературныхъ произведеній среди другихъ 
проявленій народнаго ума и духа. Творческая рѣчь 
писателя— это, по выраженію поэта, „гражданскій 
подвигъ, источникъ воздуха и свѣта; ею движется 
страна". 

То обстоятельство, что въ Россіи отражателями 
народной жизни, выразителями народной мысли, 
глашатаями великихъ истинъ, будителями на¬ 
правленій и хорошихъ чувствъ, проповѣдниками 
идей являются въ такомъ огромномъ, чуть не 
подавляющемъ числѣ люди не русскаго или только 
полу-русскаго происхожденія,—люди, въ жилахъ 
которыхъ струится не русская кровь или же 
если и русская, то съ значительною примѣсью 
иноплеменной — нельзя не признать явленіемъ 
знаменательнымъ и наводящимъ на размышленія... 

Вопреки мнѣнію Тютчева, будто 

Нѳ пойметъ и не оцѣнитъ 
Гордый взоръ иноплеменный, 

Что блеститъ и тайно свѣтитъ 
Въ глубинѣ твоей смиренной (т. е. Россіи), 
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писатели-ипошіеменцы и инородцы или, точнѣе, 
потомки инонлеменцевъ не только поняли и оцѣ¬ 
нили Россію, но сумѣли стать ея литературными 
вождями, ея „голосомъвоспѣвающимъ „каждую 
ѳя побѣду", откликающимся „на каждую слезу— 
слезою". И они въ правѣ, обращаясь къ Россіи, 
повторить слова Надсона: 

Мы —только голосъ твой, и если ты больна — 

И наша пѣснь больна!... Въ ней вопль твопхъ страданій... 
Видѣнья твоего болѣзненнаго сна, 

Кровь тяжкихъ ранъ твоихъ, тоска твопхъ желаній... 

Историкъ англійской литературы, Жюссеранъ, 
разсматривая достоинства этой литературы, при¬ 
ходитъ къ заключенію, что отъ скрещиванія нѣ¬ 
сколькихъ даровитыхъ расъ, взаимно дополняв¬ 
шихъ и поддерживавшихъ одна другую, сложи¬ 
лась послѣ долгаго творческаго процесса типи¬ 
ческая, стойкая національность и сильная, яркая 
англійская литература. Не въ подобномъ-ли скре¬ 
щиваніи слѣдуетъ искать объясненія яркости и 
силы таланта нѣкоторыхъ русскихъ писателей? 

Выясненіе этого вопроса и отвѣтъ на него въ 
утвердительномъ смыслѣ едва-ли можетъ пока¬ 
заться оскорбительнымъ для русскаго патріотизма, 
для русскаго національнаго достоинства. Только 
ложные ревнители безусловной самобытности 
русскаго народа могутъ усмотрѣть .въ выясненіи 
даннаго вопроса нѣчто умаляющее значеніе рус¬ 
ской литературы, умаляющее заслуги и славу 
огромнаго числа ея представителей. 
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ХУ. 

Имѣемъ ли мы, однако, право причислять къ 
не русскимъ по крови тѣхъ писателей, дѣды и 
прадѣды которыхъ чужеземнаго или иноплемен¬ 
наго происхожденія, проживая цѣлыми поколѣ¬ 
ніями среди русскихъ, принявъ языкъ, духъ и 
вѣру русскаго народа, превратились въ русскихъ, 
стали русскими? Не слѣдуетъ ли такихъ потом¬ 
ковъ отдаленныхъ иноплеменцевъ признавать 
чистокровными русскими и считать этнографиче¬ 
скія черты въ нихъ утраченными, исчезнувшими 
безслѣдно, растворившимися въ русской крови? 

Отвѣтъ на эти вопросы заключаетъ уже от¬ 
части вступленіе къ настоящей работѣ, гдѣ ска¬ 
зано, что наслѣдственность, преемственность из¬ 
вѣстныхъ національныхъ чертъ переходятъ черезъ 
десятки поколѣній, явственно выступая то въ 
томъ, то въ другомъ видѣ даже въ дальнихъ 
потомкахъ. Опредѣлить границу, когда совер¬ 
шается полная денаціонализація того или другого 
поколѣнія, перешедшаго въ другую страну и при¬ 
нявшаго языкъ этой страны—едва ли возможно. 
Скажемъ даже болѣе: почти навѣрное, опредѣ¬ 
лить эту границу нельзя. 

Какъ бы ни было сильно сліяніе отдѣльныхъ 
индивидовъ чужой крови съ русскимъ народомъ,— 
полная утрата національныхъ чертъ, полное ра¬ 
створеніе ихъ въ потомкахъ, перешедшихъ въ 
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другую національность, совершенно аклиматизи- 
ровавшихся въ чужой -странѣ, среди другого на¬ 
рода, немыслимы. 

Правда, по отношенію къ большинству не рус¬ 
скихъ по крови, но русскихъ по языку писателей, 
можно примѣнить прекрасныя слова проф. И. А. Бо- 
дуэна-де-Куртенэ, произнесенныя имъ на съѣздѣ 
иноплеменцевъ въ Петербургѣ: „вмѣстѣ съ язы¬ 
комъ они вселили въ себя народную душу русскаго 
народа, они воодушевлялись русскими національ¬ 
ными идеалами". Въ этихъ немногихъ словахъ 
кроется отчасти объясненіе, почему многіе не рус¬ 
скіе или только полу-русскіе по своему происхож¬ 
денію писатели явились и являются такими вѣр¬ 
ными изобразителями русской жизни, такими 
вѣрными истолкователями народнаго русскаго 
духа, образа мыслей русскаго народа, выразите¬ 
лями его стремленій, вкусовъ, настроеній. Не 
русскіе по происхожденію, они —или, по крайней 
мѣрѣ, многіе изъ нихъ,—стали всецѣло русскими 
по духовнымъ интересамъ своимъ, по міросозер¬ 
цанію своему и по горячей любви къ печалямъ 
и радостямъ русскаго народа. 

И если вѣрно мнѣніе Колара, что литература 
есть „громкое мышленіе народа" или облеченная 
въ письменную форму мысль народа, „писанная 
мысль"—то они, эти, хотя и не совсѣмъ русскіе 
или только полу-русскіе по крови писатели (ис¬ 
ключенія—не въ счетъ) имѣютъ полное право 


сказать, что они выражаютъ въ своихъ произве¬ 
деніяхъ мысль русскаго народа. И этой заслуги 
отнять у нихъ никто не въ правѣ. 

XVI. 

Перечисливъ писателей не русской крови, 
подвизающихся на поприщѣ изящной литературы 
и родственныхъ ей— критики и публицистики, 
перехожу къ русскимъ ученымъ этой же кате¬ 
горіи, обогатившимъ русскую научную литера¬ 
туру своими трудами. Это вѣдь тоже писатели, 
которыхъ при широкомъ пониманіи слова „лите¬ 
ратура" нельзя отдѣлить отъ художниковъ сло¬ 
ва-поэтовъ, беллетристовъ и т. д. 

Первое мѣсто среди такихъ ученыхъ—въ дан¬ 
номъ случаѣ — принадлежитъ изслѣдователямъ 
русскаго языка и русскаго фольклора. 

Казалось бы, что это именно такія отрасли 
науки, въ которыхъ если и не исключительно, то 
прежде всего и преимущественно должны бы 
подвизаться коренные, чистокровные русскіе. На 
самомъ, однако, дѣлѣ, мы видимъ совершенно 
противоположное: почти всѣ наиболѣе извѣстные 
изслѣдователи русскаго языка, русской народной 
поэзіи, русскаго фольклора, точно такъ же какъ и 
наиболѣе популярные русскіе изслѣдователи 
родственныхъ славянскихъ языковъ — люди не 
русскаго происхожденія. 

Владиміръ Даль, этотъ исключительный 
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знатокъ русскаго языка, даже но произношенію 
отгадывавшій, изъ какой мѣстности обширнѣй¬ 
шаго въ мірѣ государства его собесѣдникъ,— 
безсмертный составитель знаменитаго „Толковаго 
словаря русскаго языка", заключающаго въ себѣ 
всю исторію, этнографію и почти всю устную ли¬ 
тературу русской живой рѣчи, былъ, какъ уже 
выше сказано, по отцу датчанинъ, по матери — 
полу-нѣмецкаго, полу-французскаго происхожде¬ 
нія, но русской крови не было въ немъ ни одной 
капли. 

Продолжатель Даля, одинъ изъ лучшихъ нынѣ 
знатоковъ русскаго языка, И. А. Бодуэнъ-де- 
Куртенэ, пользующійся въ области русскаго 
языкознанія славою всемірно-извѣстнаго автори¬ 
тета, пройсходитъ изъ древняго французскаго 
рода, переселившагося въ Польшу въ началѣ 
ХѴІІІ-го вѣка. Прадѣдъ И. А. былъ камергеромъ 
или шамбеланомъ и совѣтникомъ двора послѣд¬ 
няго польскаго короля Станислава Августа и прі¬ 
обрѣлъ извѣстность, какъ авторъ нѣсколькихъ 
сочиненій объ особомъ способѣ лѣченія живот¬ 
нымъ магнетизмомъ или „месмеризмомъ", кото¬ 
раго онъ былъ рьянымъ поклонникомъ. И. А. ро¬ 
дился въ Радзиминѣ и воспитанъ по-польски, но 
родъ его —по мужской линіи—всецѣло француз¬ 
скій. Основателемъ рода Бодуэнъ-де-Куртенэ былъ 
Петръ Французскій, третій сынъ Людовика ѴІ-го, 
Капетинга, прозванный „Толстымъ", который, же¬ 
нившись на Изабеллѣ де-Куртенэ, послѣдней на¬ 
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слѣдницѣ имени и имѣнія рода де-Куртенэ, при¬ 
нялъ гербъ и фамилію жены. Прибавка имени 
„Бодуэнъ" къ фамиліи одной изъ вѣтви этого 
рода началась съ Балдвина или Бодуэна-де-Кур- 
тенэ, графа Фландрскаго (императора Константи¬ 
нопольскаго послѣ 4-го крестоваго похода). Ра¬ 
зорившись, Бодуэнъ-де-Куртенэ выселился изъ 
Франціи, сталъ искать счастья за границей и 
попалъ въ Польшу, гдѣ и ополячился. И. А. Бо¬ 
дуэнъ-де-Куртенэ считаетъ себя полякомъ. Ду¬ 
шою онъ, несомнѣнно, полякъ, хотя и симпати¬ 
зируетъ всѣмъ національностямъ одинаково. 

Преобразователь и законодатель новаго рус¬ 
скаго правописанія, Я. К. Гротъ, происходилъ 
изъ голштинскаго семейства. Дѣдъ его, адвокатъ 
въ Кенигсбергѣ, во время семилѣтней войны, 
когда Кенигсбергъ былъ взятъ русскими, посту¬ 
пилъ секретаремъ къ генералу Кореру, а потомъ 
былъ нѣмецкимъ лютеранскимъ пасторомъ въ 
Петербургѣ. Іоакимъ-Христіанъ Гротъ горячо былъ 
преданъ своему второму отечеству, и эту предан¬ 
ность сумѣлъ передать своему единственному 
сыну—Карлу Ефимовичу, впослѣдствіи служив¬ 
шему въ департаментѣ государственныхъ учи¬ 
лищъ. Карлъ Ефимовичъ былъ женатъ на г-жѣ 
Цизмеръ, и отъ этого брака имѣлъ двухъ сыно¬ 
вей, Якова и Константина. Яковъ Гротъ, несмотря 
на свое инородческое происхожденіе, принадле¬ 
жалъ къ самымъ ревностнымъ и плодовитымъ 
труженикамъ русской филологіи и литературы, 






























72 


Сигизмундъ Либровичъ. 


былъ однимъ изъ первыхъ авторитетовъ въ области 
изученія русскаго языка. Ему же русская лите¬ 
ратура обязана образцовымъ изданіемъ сочиненій 
Державина, съ массою примѣчаній и объясненій. 

А. X. Востоковъ, создавшій славянскую 
филологію и составившій словарь церковно-сла¬ 
вянскаго языка, родился въ нъмецкомъ семей¬ 
ствѣ на островѣ Эзелѣ и настоящая его фамилія 
была Остенэкъ. Въ дѣтствѣ онъ не зналъ по 
русски и научился ему слушая разсказы сер¬ 
жанта Савелія, жившаго въ домѣ маіорши Трей- 
блутъ, которая взяла на воспитаніе маленькаго 
Остенэка. Начавъ заниматься литературой, онъ 
перевелъ свою фамилію на русскій языкъ и сталъ 
подписывать свои произведенія „Востоковъ" или 
Остенэкъ - Востоковъ. Впослѣдствіи пламенный 
русскій патріотъ Оленинъ убѣдилъ его подпи¬ 
сываться просто Востоковъ и съ тѣхъ поръ онъ 
пріобрѣлъ извѣстность въ наукѣ только подъ 
этой фамиліей. 

Н. И. Гречъ, составитель первой научной 
русской грамматики, былъ полу-чехъ, полу-нѣмецъ. 
Предки его, по мужской линіи, были чехи изъ 
Богеміи; одинъ изъ нихъ Михаилъ Гречъ пере¬ 
селился въ Россію въ царствованіе Анны Іоан¬ 
новны. Мать Греча была нѣмка Фрейгольдъ; она 
и руководила воспитаніемъ сына. 

Извѣстный собиратель памятниковъ русской 
словесности, П. В. Шейнъ, былъ родомъ изъ 
достаточной еврейской семьи въ Могилевѣ на 
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Днѣпрѣ, получилъ образованіе въ еврейской средѣ 
у раввина и попалъ въ Москву и въ русскую 
среду по слѣдующей случайности: отецъ его велъ 
въ Москвѣ дѣла и когда затѣмъ вышелъ законъ, 
стѣснявшій пребываніе евреевъ въ первопрестоль¬ 
ной, онъ помѣстилъ въ Москвѣ въ больницу своего 
сына, потерявшаго вслѣдствіе болѣзни способ¬ 
ность ходить, и для попеченія о немъ самъ по¬ 
лучилъ право оставаться въ Москвѣ. Въ боль¬ 
ницѣ еврейскій мальчикъ впервые сроднился съ 
русской средой и сталъ увлекаться русскою 
поэзіею и интересоваться русскимъ народомъ. 

Изслѣдователь источниковъ русскаго эпоса, 
И. В. Я г и ч ъ — хорватъ. 

В. Ѳ. Миллеръ, одинъ изъ лучшихъ из¬ 
слѣдователей русской былевой поэзіи, родился 
въ нѣмецкой семьѣ и воспитывался въ нѣмецкомъ 
пансіонѣ, гдѣ преподаваніе велось на нѣмецкомъ 
языкѣ. 

А. Ѳ. Гильфердингъ, изслѣдователь 
Онежскихъ былинъ, много писавшій о родствѣ 
русскаго языка съ другими славянскими языками, 
по крови былъ тоже нѣмецъ. ' 

А. И. Веселовскій, извѣстный изслѣдо¬ 
ватель русскаго фольклора, происходилъ изъ 
польской семьи. Его дѣдъ Лисевичъ переселился 
изъ Кенигсберга въ Москву. 

Выдающійся славистъ, обогатившій русскую 
литературу цѣннымъ лингвистическимъ изслѣдо- 
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ваніемъ о происхожденіи Варягъ-Руси, А. Л. Д го- 
вер н у а, былъ французъ по происхожденію. 

B. Н. Перетцъ, изслѣдователь русской на¬ 
родной пѣсни, потомокъ Абрама Израилевича 
Перетца, извѣстнаго еврея-откупщика XVIII вѣка, 
одного изъ первыхъ образованныхъ русскихъ 
евреевъ, который былъ родомъ изъ городка Лю- 
барь, на Волыни. 

C. К. Б у л и ч ъ, авторъ , многочисленныхъ 
изслѣдованій по русскому языку, принадлежитъ 
къ семьѣ, вышедшей изъ Сербіи. 

Е. Ѳ. Будде, видный русскій языковѣдъ, 
родился въ нѣмецкой семьѣ. 

I. I. П е р в о л ь ф ъ, пользовавшійся славою 
выдающагося русскаго слависта, по происхожденію 
чехъ изъ южной Чехіи. 

А. С. Будиловичъ, славистъ, поборникъ 
русскаго языка въ качествѣ общеславянскаго, 
родился въ литовской семьѣ Гродненской губ. 

XVII. 

Первый толчокъ изученія Россіи въ географи¬ 
ческомъ и этнографическомъ отношеніи положили 
нѣмцы: Гмелинъ, Далласъ, Миллеръ, Ге¬ 
орги, Фалькъ, Гильденштедтъ, Стел¬ 
ле р ъ. 

За ними тянется длинный рядъ другихъ ино¬ 
странцевъ. 

Петръ Симонъ Далласъ, составитель „Сло- 
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варя всѣхъ языковъ и нарѣчій", былъ сынъ извѣст¬ 
наго нѣмецкаго хирурга, родился въ Берлинѣ 
и только на 26-мъ году жизни пріѣхалъ въ Рос¬ 
сію. Всестороннему изученію своего второго оте¬ 
чества посвятилъ почти всю свою жизнь, а по¬ 
тому, по словамъ его біографа Кеппенэ, русскіе 
въ правѣ съ гордостью причислить его къ рус¬ 
скимъ ученымъ, среди которыхъ онъ, по глубинѣ 
своихъ знаній, по широтѣ научныхъ интересовъ 
и задачъ, а также по необычайному дару и точ¬ 
ности наблюденій, занимаетъ одно изъ самыхъ 
первостепенныхъ мѣстъ. Біографъ Далласа, исто¬ 
рикъ и естествоиспытатель П. И. К е п п е н ъ, былъ 
сыномъ бранденбургскаго уроженца, одного изъ 
тридцати нѣмецкихъ врачей, вызванныхъ въ 
Россію Екатериною II. А. Ѳ. М и д д е н д о р ф ъ, 
ученый путешественникъ, обогатившій русскую 
географическую литературу обстоятельнымъ из¬ 
слѣдованіемъ Сибири и ея сокровищъ, былъ ро¬ 
домъ лифляндецъ, сынъ лифляндскаго помѣщика 
изъ нѣмцевъ. 

Первый русскій мореплаватель вокругъ свѣта, 
Крузенштернъ, описавшій Камчатку и Саха¬ 
линъ, былъ тоже остзейскій нѣмецъ. Изъ остзей¬ 
скихъ же нѣмцевъ вышли Л и т к е—впослѣдствіи 
графъ и президентъ русской Академіи Наукъ, 
который своимъ трудомъ о Камчаткѣ внесъ мно¬ 
го новыхъ данныхъ, касающихся этой окраины, 
баронъ Врангель, собравшій любопытныя этно¬ 
графическія данныя объ инородческихъ племе- 
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нахъ Сибири—якутахъ, юкагирахъ, чукчахъ, (шо¬ 
кахъ, и Ѳ. Ѳ. Беллингсгаузенъ, авторъ „Двух¬ 
кратныхъ изысканій въ южно-полярномъ океанѣ и 
плаваніи вокругъ свѣта"—родившійся въ нѣмецкой 
семьѣ на островѣ Эзелѣ. 

Изслѣдователи Сибири, В. И. Дыбовскій, 
А. Л. Чекановскій, В. Годлевскій, И. Д, 
Черскій и др., труды которыхъ о далекомъ 
краѣ украсили страницы записокъ Имп. Русскаго 
Географическаго общества, были ссыльные по¬ 
ляки *). 

Зоологъ и путешественникъ Г. И. Радде, 
одинъ изъ признанныхъ наукою лучшихъ знато¬ 
ковъ природы Кавказа, авторъ многочисленныхъ 
трудовъ о Кавказѣ, Сибири, Закаспійскомъ краѣ, 
былъ коренной нѣмецъ и очень плохо говорилъ 
по-русски, что однако не мѣшало ему' занять 
видное мѣсто среди русскихъ географовъ. Изъ 
онѣмечившихся французовъ былъ другой из¬ 
вѣстный изслѣдователь Кавказа и его племенъ 
А. П. Верже. 

Этнографъ - беллетристъ В. Сѣрошевскій, 
давшій цѣнныя свѣдѣнія объ инородцахъ дальняго 
русскаго сѣвера, въ среду которыхъ онъ попалъ 
въ качествѣ политическаго ссыльнаго, полякъ. 

Изслѣдователь Приамурья, Сахалина, авторъ 
многихъ статей о гилякахъ и пр., Л. Я. Штерн- 

*) Подробности о ссыльныхъ полякахъ въ Сибири и ихъ 
трудахъ по изученію края см. въ книгѣ моей Д оіаеу \ѵ 
8уЪег)і“ и въ основанной на этой книгѣ отдѣльной главѣ въ 
„Исторіи русской этнографіи" Пыпина. 
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бергъ, происходитъ изъ евреевъ и принадле¬ 
житъ тоже къ числу тѣхъ, которые сдѣлались 
изслѣдователями дальнихъ окраинъ по волѣ 
судьбы, загнавшей йхъ въ ссылку за т. н. поли¬ 
тическія дѣла. 

Русская этнографическая и географическая 
наука, какъ свидѣтельствуетъ Пыпинъ въ своей 
„Исторіи русской этнографіи", имѣла и имѣетъ 
въ числѣ своихъ видныхъ тружениковъ еще 
очень много другихъ не русскихъ ученыхъ из¬ 
слѣдователей, положившихъ крупныя заслуги по 
изученію Россіи. Большинство изъ нихъ—люди 
не только не русскаго происхожденія по отдален¬ 
нымъ предкамъ, но прямо иноплеменцы, принад¬ 
лежащіе къ другимъ національностямъ. Нельзя 
здѣсь не отмѣтить, что въ своихъ трудахъ многіе 
встрѣтили огромную поддержку со стороны вице- 
президента Имп. Русскаго Географическаго обще¬ 
ства, П. П. Семенова, оказывавшаго, между про¬ 
чимъ, большое содѣйствіе всѣмъ тѣмъ полити¬ 
ческимъ ссыльнымъ полякамъ, евреямъ и пр„ ко¬ 
торые занялись географическими и этнографиче¬ 
скими изслѣдованіями страны ссылки. 

XVIII. 

Начало критическому изученію прошлаго Рос¬ 
сіи было положено, какъ извѣстно, нѣмецкими 
учеными, вызванными изъ Германіи въ XVIII 
вѣкѣ. Коль, Бейеръ, Стриттеръ, позднѣе 
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Кругъ, Лербергъ, но въ особенности Мил- 
леръи Шлецер ъ— это были основатели рус¬ 
ской исторической науки. Еще раньше, въ 
XVII вѣкѣ русской исторіею занимался знаме¬ 
нитый хорватъ Юрій Крижаничъ. Многіе 
изъ нихъ заняли настолько видное положеніе 
въ русской исторической литературѣ, что ихъ 
принято обязательно включать въ списки рус¬ 
скихъ ученыхъ. 

Отецъ русской исторической науки, Гергардъ 
Фридрихъ Миллеръ, былъ чистокровнѣйшій 
нѣмецъ, до 20-го года жизни, т.-е. до самого прі¬ 
ѣзда своего въ Россію, не знавшій ни слова по- 
русски. 

Но и тѣ историки, которыхъ принято считать 
кровными русскими, не были ими въ точномъ 
смыслѣ слова. Карамзинъ, какъ уже указано' 
выше, происходилъ отъ татарскаго князька Ка- 
рамурзы. Д. Н. Бантышъ-Каменскій, пер¬ 
вый по времени біографъ русскихъ „достопамят¬ 
ныхъ людей происходилъ изъ молдавской семьи 
и приходился внукомъ князю Кантемиру. М. Т. К а- 
ченовскій, одинъ изъ первыхъ редакторовъ 
„Вѣстника Европы", былъ сынъ грека Трофима Ка- 
чони, выселившагося изъ Балаклавы и приписав¬ 
шагося къ мѣщанскому обществу г. Харькова. 

Мать Костомарова была малороссіянка, 
простая крестьянская дѣвушка, которую отецъ 
историка отдалъ въ московскій пансіонъ учиться. 
Пыпинъ прямо объясняетъ въ своей „Исторіи 
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русской этнографіи", что любовь Костомарова къ 
малорусской народности исходила оттого, „что 
эта народность была въ’ его крови". Любовь къ 
малороссійской народности— это было, по мнѣнію 
Пыпина, для Костомарова нѣчто „родное, наслѣд¬ 
ственное". 

Историкъ южной и западной Россіи, В. Б. Ан¬ 
тон о в и ч ъ, родился въ польской шляхетской 
семьѣ, но впослѣдствіи, порвавъ съ средою, съ 
которою его связывало происхожденіе, демонстра¬ 
тивно отрекся отъ поляковъ и принялъ право¬ 
славіе, чѣмъ заслужилъ себѣ со стороны одного 
изъ польскихъ публицистовъ (Падалицы) упрекъ 
въ измѣнѣ. Антоновичъ въ статьѣ „Моя исповѣдь" 
заявляетъ, что онъ дѣйствительно „перевертень", 
но что онъ „отступился" отъ полонизма изъ го¬ 
рячей любви къ украинскому народу, среди ко¬ 
тораго онъ выросъ, который онъ зналъ, котораго 
горестную судьбу и притѣсненія со стороны 
шляхты видѣлъ на каждомъ шагу и который онъ 
полюбилъ больше своихъ шляхетскихъ привы¬ 
чекъ и своихъ мечтаній. 

Историкъ Александра I и Николая I, Ш иль- 
деръ, былъ нѣмецкаго происхожденія. М. Ѳ. 
де-Пуле, біографъ Кольцова и Никитина—про¬ 
исходилъ изъ французскаго семейства, эмигри¬ 
ровавшаго въ Россіи во время революціи. А. А. 
К у н и к ъ, историкъ-изслѣдователь происхожденія 
Руси, авторъ многочисленныхъ трудовъ изъ обла¬ 
сти русской исторической этнографіи, былъ ро- 
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домъ изъ Силезіи и только по пріѣздѣ въ Россію 
занялся изученіемъ русской исторіи. М. И. Се- 
мевскій, авторъ „Семейства Монсовъ*, „Слова 
и Дѣла", основатель „Русской Старины*, и его 
братъ, извѣстный изслѣдователь крестьянскаго 
вопроса въ Россіи, историкъ и публицистъ В. И. 
Семевскій происходили изъ польской семьи 
Семевскихъ, переселившейся въ XVIII вѣкѣ въ 
Россію, а родная мать ихъ была полька, изъ 
семейства Богуцкихъ. Е. П. Карловичъ про¬ 
исходилъ изъ малороссійскаго казачьяго рода. 
Д. А. Р о винскій, составитель „Словаря рус¬ 
скихъ гравированныхъ портретовъ*, былъ сыномъ 
нѣмки, дочери медика императрицы Екате¬ 
рины II, Мессинга. В. И. Г ерь е, авторъ много¬ 
численныхъ трудовъ по всемірной исторіи, про¬ 
исходитъ изъ французскаго семейства Оиеггіег. 
Баронъ Ф. А. Бюлеръ, авторъ трудовъ объ 
императрицѣ Маріи Ѳеодоровнѣ, о Потемкинѣ и 
мн. др., принадлежалъ къ роду выходцевъ изъ 
Швабіи; родной дядя его былъ вюртембергскимъ 
министромъ. А. Г. Брикн еръ, составившій ис¬ 
торію Петра В., монографіи о Посошковѣ, объ 
императорѣ Іоаннѣ Антоновичѣ, Потемкинѣ и пр. 
и пр., происходилъ изъ нѣмецкой купеческой 
семьи и занимался сначала въ нѣмецкихъ тор¬ 
говыхъ конторахъ. П. Н. Милюковъ, авторъ 
очерковъ по исторіи русской культуры и пр., про¬ 
исходитъ отъ „выходца изъ нѣмецъ* Семена 
Мелика. Одинъ изъ американскихъ критиковъ 
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высказываетъ, между прочимъ, мнѣніе, что немы¬ 
слимо, чтобы П. Н. Милюковъ былъ „кореннымъ рус¬ 
скимъ*: слишкомъ много въ немъ западно-евро¬ 
пейскаго, и въ рѣчи, и въ обращеніи, и въ чер¬ 
тахъ лица, и приходитъ къ заключенію, что по 
крайней мѣрѣ по женской линіи Милюковъ—не 
русскій. Къ сожалѣнію, отсутствіе точныхъ біо¬ 
графическихъ и генеалогическихъ свѣдѣній не 
даетъ мнѣ возможности провѣрить это интересное 
мнѣніе. А. А. Кизеветтеръ, авторъ многочис¬ 
ленныхъ популярныхъ очерковъ и брошюръ 
по русской исторіи, родился въ нѣмецкой семьѣ. 
А. С. Лаппо-Данилевскій, археологъ и 
историкъ, авторъ труда о прямомъ обложеніи 
Московскаго государства и мн. др., происходилъ 
изъ семьи древняго украинскаго происхожде¬ 
нія. Э. Д. Гриммъ, изслѣдователь римской им¬ 
ператорской власти, авторъ и редакторъ мно¬ 
гихъ трудовъ по исторіи, происходитъ изъ нѣ¬ 
мецкой семьи Гриммъ. В. П. Буз ескулъ, поль¬ 
зующійся славою одного изъ лучшихъ русскихъ 
знатоковъ исторіи древней Греціи, происходитъ 
изъ румынъ. 

XIX. 

Изъ русскихъ философовъ, въ жилахъ кото¬ 
рыхъ безспорно течетъ не русская кровь, ука¬ 
жемъ на Владиміра Соловьева, мать ко¬ 
тораго вышла изъ малороссійской семьи и была 
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родственница извѣстнаго украинскаго философа 
Сковороды. 

Авторъ „Философіи безсознательнаго„Азбуки 
соціальныхъ наукъ" и пр., Василій. Б е р в и, 
писавшій подъ псевдонимомъ Флеровскаго, извѣст¬ 
ный публицистъ семидесятыхъ и восьмидесятыхъ 
годовъ, былъ нѣмецкаго происхожденія. 

Князь С. Н. Трубецкой, который велъ свой 
родъ изъ Литвы, причисляется генеалогами къ 
потомкамъ внука Гедимина, князя Дмитрія Оль- 
гердовича. 

Мать К. Д. Кавелина, автора „Задачъ пси¬ 
хологіи" и многочисленныхъ юридическихъ и пу¬ 
блицистическихъ трудовъ, была родомъ англи¬ 
чанка, пресвитеріанка. 

Философъ и юристъ В. Н. Чичеринъ про¬ 
исходилъ отъ выѣхавшаго изъ Италіи въ свитѣ 
Софіи Палеологъ итальянца Чичерин. 

Э. Л. Р а д л о в ъ—нѣмецкаго происхожденія. 

XX. 

Среди русскихъ писателей-экономистовъ мы 
видимъ М. И. Туганъ-Барановскаго, 
происходящаго изъ крымскихъ князей Туганъ- 
Барановскихъ. П. Б. Струве, одинъ изъ наи¬ 
болѣе выдающихся русскихъ марксистовъ, играв¬ 
шій такую крупную роль въ русскомъ освободи¬ 
тельномъ движеніи, по отцу, дѣду и прадѣду 
нѣмецъ; хотя и дѣдъ и прадѣдъ его служили въ 
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Россіи, но они всегда считали себя нѣмцами. 
А. А. Кауфманъ, извѣстный экономистъ, из¬ 
слѣдователь экономическаго положенія Сибири и 
пр., происходитъ изъ еврейскаго распространен¬ 
наго рода Кауфмановъ. А. Н. Г у рь евъ, видный 
изслѣдователь въ области финансовой науки, 
родился въ виленской еврейской семьѣ; отецъ его 
былъ учителемъ еврейской раввинской школы и 
составилъ популярное руководство къ изученію 
русскаго языка для евреевъ. Экономистъ В. Ф. 
Брандтъ, авторъ трудовъ о налогахъ, о рус¬ 
скомъ вексельномъ правѣ, о борьбѣ съ пьян¬ 
ствомъ, о финансовой политикѣ Россіи и мн. др., 
родился въ бѣдной еврейской семьѣ. И. К. Б а б с т ъ > 
одинъ изъ самыхъ популярныхъ экономистовъ 
шестидесятыхъ годовъ, родился въ нѣмецкой 
семьѣ Конрада - Христіана Бабста, коменданта 
Илецкой защиты при Александрѣ I. Н. X. Бун- 
г е, авторъ многочисленныхъ трудовъ по фи¬ 
нансовой политикѣ, былъ сыномъ врача-нѣмца, 
поселившагося въ Кіевѣ. Ю. А. Г а г е м е й с т е р ъ, 
авторъ „Розысканій о финансахъ древней Россіи" 
былъ нѣмецкаго происхожденія. Политико-эконо- 
мистъ и философъ С. Н. Булгаковъ—пото¬ 
мокъ древняго ханскаго татарскаго рода. Извѣст¬ 
ный финансистъ И. И. Кауфманъ, авторъ тру¬ 
довъ о кредитѣ и банкахъ, вышелъ изъ еврей¬ 
ской семьи. Б. Ѳ. Калиновскій, одинъ изъ 
защитниковъ свободы торговли, былъ польскаго 
происхожденія. Экономистъ М. Я. Герцен- 
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штейнъ, авторъ многихъ трудовъ о мелкомъ 
кредитѣ, объ аграрномъ вопросѣ, ипотечныхъ бан¬ 
кахъ и т. и., авторитетъ въ области политиче¬ 
ской экономіи и статистики—еврей.И. С. Бліохъ, 
составитель огромныхъ экономическо-статистиче- 
скихъ трудовъ о вліяніи желѣзныхъ дорогъ на 
Россію, о будущей войнѣ, о русскихъ финансахъ 
и т. п., родился въ еврейско-польской семьѣ. 
Политико-экономъ И. И. Янжулъ происходитъ 
изъ рода малороссійскихъ казаковъ. Спеціалистъ 
по банковому и торговому дѣлу, составитель наи¬ 
болѣе выдающагося оргинальнаго русскаго руко¬ 
водства коммерческой корреспонденціи, С. М. 
Барацъ, вышелъ изъ еврейской семьи. Стати¬ 
стикъ В. Е. В а р з а р ъ, авторъ цѣлаго ряда 
экономическо-статистичѳскихъ изслѣдованій, про¬ 
исходитъ изъ молдавскихъ дворянъ, выходцевъ 
въ Россію. 

XXI. 

Русская педагогика тоже имѣетъ въ числѣ 
самыхъ важныхъ своихъ представителей цѣлый 
рядъ дѣятелей не русскаго происхожденія. Среди 
нихъ первое мѣсто принадлежитъ барону Н. А. 
Корфу, много потрудившемуся надъ выработкою 
метода начальнаго обученія и устройствомъ народ¬ 
ныхъ школъ, автору цѣлаго ряда педагогическихъ 
сочиненій, какъ „Русск. начальн. школа", „Нашъ 
другъ", „Педагогич. вопросы" и пр. Баронъ Н. А. 
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Корфъ происходилъ изъ остзейскихъ дворянъ, а 
мать его была малороссіянка. 

Извѣстный педагогъ, авторъ „Предметныхъ 
уроковъ", А. Я. Гердъ, былъ сынъ англичанина. 
Его отецъ пріѣхалъ изъ Англіи въ качествѣ учи¬ 
теля беллькастерскихъ школъ, которыя откры¬ 
вались при Александрѣ I. Ѳ. Ѳ. Р е з е н е р ъ, одинъ 
изъ первыхъ русскихъ писателей-педагоговъ, про¬ 
водившихъ принципъ уваженія къ личности ре¬ 
бенка, былъ родомъ нѣмецъ. 

Извѣстный ботаникъ и дѣятель по народному 
образованію, бросившій профессорскую каѳедру 
для того, чтобы всецѣло посвятить себя дѣлу 
образованія крестьянскихъ дѣтей, С. А. Рачив- 
с к і й, происходилъ изъ польскаго дворянскаго 
рода, въ XVII вѣкѣ перешедшаго въ поддан¬ 
ство Россіи. П. Ф. Л е с г а ф т ъ—сынъ нѣмца, зо¬ 
лотыхъ дѣлъ мастера. Я. Г. Г у р е в и ч ъ, основа¬ 
тель и редакторъ извѣстнаго педагогическаго жур¬ 
нала, пріобрѣвшій себѣ славу одного изъ сер¬ 
дечнѣйшихъ русскихъ педагоговъ, вышелъ изъ 
еврейской семьи югозападнаго края, гдѣ фамилія 
Гуревичъ очень распространена. Г. А. Фаль- 
боркъ, дѣятельный изслѣдователь народнаго 
образованія, которому русская педагогическая 
литература обязана цѣлымъ рядомъ статистиче¬ 
скихъ и справочныхъ изданій по народному обра¬ 
зованію, потомокъ шотландской семьи. Военный 
педагогъ К. К. А б аз а—молдаванскаго происхо¬ 
жденія. Физикъ Э. X. Ленцъ, открывшій законъ 
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электрической индукціи, составитель популярнаго 
русскаго учебника физики, былъ нѣмецъ остзей¬ 
скаго края, точно такъ-же какъ баронъ П. Л. Ш и л- 
лингъ, котораго русскіе физики, съ гордостью 
считаютъ русскимъ физикомъ и которому при¬ 
писываютъ изобрѣтеніе электромагн. телеграфа и 
основаніе первой литографіи въ Россіи. Извѣст¬ 
ный физикъ, авторъ огромнаго числа монографій 
по физикѣ, И. И. Боргманъ—сынъ обрусѣв¬ 
шаго финляндца. Астрономъ Ф. В. Струве— 
былъ нѣмецъ, переселившійся въ Россію. Мате¬ 
матикъ А. Ю. Давыдовъ, составитель извѣст¬ 
ныхъ учебниковъ по геометріи и алгебрѣ, учре¬ 
дитель московскаго математическаго общества, 
родился въ еврейской семьѣ въ Курляндіи. 

XXII. 

Одинъ изъ замѣчательнѣйшихъ русскихъ ци¬ 
вилистовъ и историковъ русскаго права С. Б. 
Пахманъ—былъ родомъ еврей. Крупный зна¬ 
токъ международнаго права Ф. Ф. Мартенсъ 
по происхожденію нѣмецъ. Авторъ „Источниковъ 
права и суда въ древней Руси"—труда, освѣтив¬ 
шаго, по отзыву критики, цѣлый рядъ явленій 
древней юридической жизни Россіи, не замѣчен¬ 
ныхъ другими изслѣдователями, Н. Л. Дювер¬ 
нуа, прославившійся такъ-же какъ лучшій зна¬ 
токъ римскаго права, принадлежалъ къ роду 
французскихъ эмигрантовъ. Основатель новаго 
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психологическаго ученія о правовыхъ явленіяхъ 
и одинъ изъ наиболѣе выдающихся теперь въ 
Россіи знатоковъ римскаго права и исторіи фило¬ 
софіи права, Л. I. Петражицкій—полякъ. 

Г. А. Д ж а н ш і е в ъ, авторъ многочисленныхъ 
монографій по исторіи судебной реформы, авторъ 
книги „Изъ эпохи великихъ реформъ”, былъ армя¬ 
нинъ. К. Ѳ. Хартулари, авторъ огромнаго труда 
„Право суда и помилованія" и цѣлаго ряда тру¬ 
довъ историко-законодательнаго характера, былъ 
византійскаго происхожденія, изъ рода, предста¬ 
вители котораго впервые появились въ Россіи во 
второй половинѣ XVIII вѣка. М. М. В и н а в е р ъ, ~ 
авторъ „Изслѣдованій источниковъ русскаго пра¬ 
ва", „Очерковъ объ адвокатурѣ", редакторъ „Пра¬ 
ва”, одинъ изъ самыхъ выдающихся новѣйшихъ 
русскихъ юристовъ, признаваемый однимъ изъ 
лучшихъ знатоковъ права, еврей, родившійся и 
воспитавшійся въ Польшѣ. Одинъ изъ его тру¬ 
довъ изданъ кассою вспомоществованія польскимъ 
ученымъ. Самъ онъ, въ виду ограничительнаго 
права о евреяхъ, въ теченіи 18 лѣтъ числился 
только „помощникомъ присяжнаго повѣреннаго” 
въ Петербургѣ, хотя его выдающіяся познанія и 
заслуги въ области юридической литературы при¬ 
знавались даже его врагами. 

XXIII. 

Всѣ отрасли русской научной литературы такъ 
и кишатъ именами дѣятелей не русскаго проис- 
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хожденія. Переименовать ихъ всѣхъ— это значило 
бы выписать чуть не половину (если не больше) 
именъ самыхъ ревностныхъ и плодовитыхъ тру¬ 
жениковъ русской науки. 

Д. А. X в о л ь с о н ъ, извѣстный оріенталистъ и 
семитологъ, которому Россія обязана образцовымъ 
переводомъ на русскій языкъ значительной части 
Ветхаго завѣта, вышелъ изъ очень бѣдной еврей¬ 
ской семьи, получилъ образованіе въ еврейскомъ 
хедерѣ, затѣмъ учился самоучкою и бѣжалъ изъ 
родительскаго дома, жаждая науки и знаній, и 
прослушалъ курсъ въ бреславльскомъ университетѣ. 
Его сынъ, проф. О. Д. Хвольсонъ пріобрѣлъ 
славу одного изъ лучшихъ въ мірѣ ученыхъ фи¬ 
зиковъ и популяризаторовъ физики и обогатилъ 
русскую науку цѣлымъ рядомъ выдающихся тру¬ 
довъ по своей спеціальности, во главѣ которыхъ 
стоитъ переведенный на иностранные языки боль¬ 
шой „Курсъ физики". 

Первый русскій монголистъ О. М. Ковалев¬ 
скій былъ полякъ; одинъ изъ наиболѣе выдаю¬ 
щихся русскихъ санскритологовъ К. А. Коссо- 
вичъ—полуполякъ, полулитвинъ. Оріенталистъ 
А. Я. Г а р к а в и, которому русская наука обязана 
изученіемъ драгоцѣннаго собранія семитиче скихъ 
рукописей Императорской Публичной Библіотеки, 
родился въ еврейской семьѣ югозападнаго края. 
Знаменитый славистъ В. И. Григоровичъ про¬ 
исходилъ изъ польской семьи, мать его была полька, 
въ семьѣ господствовалъ польскій языкъ. Мате¬ 



матикъ В. А. Буняковскій, первый русскій 
ученый, работавшій самостоятельно въ области 
теоріи чиселъ, былъ полякъ по происхожденію. 
В. В. Пеликанъ, авторъ многочисленныхъ тру¬ 
довъ по токсіологіи, судебной медицинѣ, гигіенѣ 
и пр., названный Здекауэромъ „самымъ уче¬ 
нымъ изъ всѣхъ президентовъ петербургской ме¬ 
дицинской академіи 11 , основатель перваго въ Рос¬ 
сіи ветеринарнаго органа, происходилъ изъ литов¬ 
скихъ дворянъ. Зоологи Э. К. Брандтъ и А. Ѳ. 
Брандтъ—по происхожденію нѣмцы. Отецъ по¬ 
слѣдняго, знаменитый устроитель зоологическаго 
музея въ Петербургѣ, Ѳ. Ѳ. Брандтъ, былъ 
уроженцемъ Саксоніи и былъ вызванъ въ Россію 
для занятія должности директора названнаго му¬ 
зея. Знаменитый естествоиспытатель и эмбріологъ 
К. М. Бэр ъ, изслѣдователь рыболовства въ Россіи 
и пр., былъ нѣмецъ изъ Пина, въ Эстляндіи.Зоологъ 
К. Ѳ. Кесслеръ былъ сыномъ нѣмца-лѣсничаго 
въ Кенигсбергѣ, вызваннаго въ Россію въ 1822 г. 
Филологъ-историкъ, блестящій защитникъ древ¬ 
няго міра, Ѳ. Ф. Бѣлинскій — сынъ поляка. 
Авторъ книги „О литературной собственности", 
„Женщина въ правѣ 11 и цѣлаго ряда популярныхъ 
юридическихъ сочиненій Я. А. Канторовичъ 
—еврей. Историкъ русской живописи и художе¬ 
ственный критикъ Александръ Бену а—по¬ 
томокъ французскаго еврейскаго рода, давшаго цѣ¬ 
лый рядъ талантливыхъ людей. Ю. Б. И в е р с е н ъ, 
изслѣдователь русскихъ медалей, составитель ело - 
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варя медальеровъ, былъ ревельскій нѣмецъ. Из¬ 
слѣдователь русскихъ монетъ и медалей Шу¬ 
бертъ былъ нѣмецъ, а нумизматъ ІН о д у а р ъ, 
составившій „Обозрѣніе русскихъ денегъ", фран¬ 
цузъ. Физіологъ проф. князь И. Р. Тархановъ 
происходитъ изъ стариннаго рода грузинскихъ 
князей. 

ХХІУ. 

Встрѣчается немало среди русскихъ писате¬ 
лей и писательницъ такихъ, которые не только 
происходятъ изъ не русскихъ семействъ, но прямо 
принадлежатъ къ другимъ національностямъ и 
только пишутъ по-русски, продолжая, въ то же 
время, писать и на родномъ своемъ языкѣ, отнюдь 
не считая себя русскими. Извѣстный критикъ и 
юристъ В. Д. Спасов и чъ — полякъ и пишетъ 
какъ по-русски, такъ и по-польски. Популярный 
беллетристъ, бытописатель инородцевъ сѣвера, 
Вацлавъ Сѣрошѳ в скій— полякъ, одинаково 
популярный какъ польскій и какъ русскій белле¬ 
тристъ; русскимъ беллетристомъ сдѣлало его мно¬ 
голѣтнее пребываніе въ ссылкѣ, среди полудикихъ 
народовъ Сибири, жизнь которыхъ составляетъ 
фонъ главнѣйшихъ произведеній Сѣрошевскаго 
Извѣстный лингвистъ и публицистъ, одинъ изъ 
лучшихъ знатоковъ русскаго языка, редакторъ 
новаго изданія „Словаря русскаго языка" Даля, 
проф. И. А. Бодуэнъ-де-Куртенэ — полякъ 
французскаго происхожденія и пишетъ какъ по- 
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русски, такъ и по-польски. Его родственница, Р. 
Бодуэнъ-де-Куртенэ, урожденная Багниц- 
кая, беллетристка, подвизается какъ на поприщѣ 
русской, такъ и польской беллетристики. Извѣст¬ 
ный изслѣдователь первопечатныхъ книгъ С т. 
Пташицкій — полякъ и участвуетъ какъ въ 
русской, такъ и польской ученой литературѣ и 
журналистикѣ. Историкъ Петра В. и Екатерины II, 
А. Г. Б р и к н е р ъ, писалъ по-нѣмецки и по-русски. 
Переводчикъ „ЕвгеніяОнѣгина" на польскій языкъ, 
Лео Бельмонтъ (Блюменталь), подвизается, 
въ роли публициста, въ русскихъ и польскихъ 
изданіяхъ. Авторъ многихъ историко-этнографи¬ 
ческихъ трудовъ на русскомъ языкѣ, которому 
русская наука обязана обстоятельнымъ описаніемъ 
Литвы въ изданіи „Живописная Россія", А. К. 
К и р к о р ъ, писалъ и по-польски и по-русски и т. д. 

Сюда же слѣдуетъ отнести цѣлый рядъ поль¬ 
скихъ юристовъ, которые, начиная съ сороковыхъ 
годовъ, занимали въ петербургскомъ университетѣ 
каѳедры польскихъ уголовныхъ и гражданскихъ 
законовъ и административныхъ учрежденій и вы¬ 
пускали нѣкоторые свои труды и на русскомъ 
языкѣ, какъ Ромуальдъ Губе, Антоній 
Чайковскій и др. *). 

Затѣмъ сюда приходится еще прибавить цѣлый 
рядъ тѣхъ инородцевъ, которые, вслѣдствіе соз¬ 
даваемыхъ бюрократіею тормозовъ на пути куль- 

*) См. мою статью „Польскіе юристы въ петербургскомъ 
университетѣ". „Кга_)“ 1886 и „Новь“ 1889. 
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турнаго развитія отдѣльныхъ племенъ и народовъ, 
живущихъ въ предѣлахъ Россіи, волей-неволей 
должны были избрать русскій языкъ для изложенія 
своихъ научныхъ трудовъ. Ставъ русскими писа¬ 
телями по языку своихъ работъ, эти лица, по 
своей національности, остались все же не рус¬ 
скими. 

Нельзя, наконецъ, не указать на не упомяну¬ 
тыхъ раньше украинскихъ писателей, писав¬ 
шихъ по-русски, какъ: Шевченко, Квитка- 
Основьяненко, Гребенка, Кулишъ идр., 
которые отнюдь не считали себя русскими. 

ХХУ. 

Въ перечисленіи русскихъ писателей не русской 
крови я руководствовался тѣми біографическими 
и генеалогическими о нихъ свѣдѣніями, которыя 
сдѣлались достояніемъ науки. 

Приступая къ изложенію настоящаго труда, я 
сразу долженъ былъ примириться съ мыслью, 
что онъ не можетъ быть полнымъ, не можетъ 
исчерпать всѣхъ именъ. Не можетъ уже пото¬ 
му, что я рѣшилъ ограничиться только тѣми 
писателями, не русское происхожденіе которыхъ 
удостовѣрено біографическими, генеалогическими 
или другими неоспоримыми данными, съ пря¬ 
мымъ указаніемъ племени или національности 
ихъ предковъ. Поэтому я не упомянулъ многихъ 
писателей, иностранныя фамиліи которыхъ хотя и 


Не русская кровь. 


93 


указываютъ на ихъ не русское происхожденіе, но 
точныхъ указаній относительно національности, изъ 
которой вышелъ каждый изъ нихъ, въ ихъ біо¬ 
графіяхъ нѣтъ, какъ, напр., А. С. Догель, попу¬ 
ляризаторъ естественныхъ наукъ и его однофа¬ 
милецъ М. И. Д о г е л ь—извѣстный юристъ, I. Б. 
Іоллосъ—писатель-экономистъ, авторъ „Писемъ 
изъ Берлина", В. В. Каллашъ—историкъ рус¬ 
ской литературы, редакторъ перваго научнаго из¬ 
данія сочиненій Крылова, Н. А. Клад о—надѣлав¬ 
шій много шума морской писатель, А. Л. 3 и с- 
серманъ — военный писатель, А. Ѳ. Кон и—из¬ 
вѣстный судебный дѣятель, критикъ и біографъ, 
И. М. Г р е в с ъ—историкъ, авторъ труда о рим¬ 
ско-византійскомъ государствѣ, Д. А. Дриль— 
авторъ книги „Малолѣтніе преступники", Н. Н. 
Ланг е—авторъ перваго русскаго труда по экспе¬ 
риментальной психологіи, экономистъ Н. И. 3 и- 
б е р ъ — авторъ „Очерковъ первобытной экономи¬ 
ческой культуры", и мног., мног. друг. 

Что всѣ перечисленные ученые—люди не рус¬ 
скаго происхожденія, въ этомъ, кажется, не можетъ 
быть сомнѣнія, хотя всѣ они и работаютъ исклю¬ 
чительно въ области русской науки, въ области 
русскаго научнаго слова и считаютъ себя русскими 
учеными, русскими писателями. 

Сказывается-ли въ чемъ-либо ихъ не русское 
происхожденіе и имѣетъ ли послѣднее какое 
либо значеніе по отношенію къ ихъ трудамъ? 
Я полагалъ, что на это можно отвѣтить только 
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утвердительно. Вѣдь научныя воззрѣнія—по край¬ 
ней мѣрѣ въ нѣкоторыхъ отрасляхъ науки — 
точно такъ же, какъ и литературное творчество, 
невольно подвергаются вліянію происхожденія, 
вліянію крови, унаслѣдованнаго племенного тем¬ 
перамента, характера и т. п. И это вліяніе непре¬ 
мѣнно примѣшивается къ интеллектуальнымъ 
взглядамъ данныхъ ученыхъ, отражается въ этихъ 
взглядахъ и притомъ сильнѣе, чѣмъ это кажется. 
Если далее допустить, что всѣ названные ученые 
прониклись духомъ народа, среди котораго они 
родились, выросли, воспитывались, то все же въ 
нихъ остались и тѣ признаки иноплеменныхъ осо¬ 
бенностей, которые не могли не перейти къ нимъ 
отъ ихъ не русскихъ предковъ. 

Приведенный списокъ можно было бы пополнить 
еще цѣлыми сотнями именъ тѣхъ не русскаго про¬ 
исхожденія ученыхъ и писателей, которые внесли 
видную лепту въ область русской медицинской, 
технической и математической литературы, но о 
которыхъ я не упоминаю вовсе, основываясь на 
словахъ Вирхова, что это такія отрасли науки, 
для которыхъ „не существуетъ національности". 

ХХУІ. 

Перечисленными фамиліями, какъ сказановыше, 
далеко не исчерпанъ списокъ всѣхъ подвизающих¬ 
ся на поприщѣ русской изящной, публицистической 
и научной литературы писателей не русскаго про¬ 
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исхожденія,—писателей, въ жилахъ которыхъ те¬ 
четъ унаслѣдованная иногда отъ родителей, иногда 
отъ ближайшихъ или болѣе отдаленныхъ предковъ 
чужая кровь. Одна изъ причинъ, почему этотъ спи¬ 
сокъ не можетъ быть полнымъ—отсутствіе въ біо¬ 
графическихъ свѣдѣніяхъ о многихъ писателяхъ 
и ученыхъ достовѣрныхъ данныхъ о національ¬ 
ности, племени, расѣ ихъ предковъ, въ особен¬ 
ности данныхъ, относящихся къ происхожденію 
по женской линіи. Доказано, что многія матери 
имѣли- огромное вліяніе на развитіе своихъ про¬ 
славившихся сыновей и происхожденіе матерей 
наложило неизгладимую печать на ихъ дѣтей. И, 
несомнѣнно, не одинъ изъ русскихъ писателей 
имѣлъ бы основаніе повторить слова Некрасова: 

Если я наполнилъ жизнь борьбою 
За идеалъ добра и красоты, 

И носитъ пѣснь, слагаемая мною, 

Живой любви глубокія черты,— 

О, мать моя, — иодвигнутъ я тобою! 

Во мнѣ спасла живую душу ты! 

Между тѣмъ большинство біографовъ совер¬ 
шенно игнорируетъ національность матерей дѣя¬ 
телей пера, умалчиваетъ о ней. 

Будь свѣдѣнія о національности матерей писа¬ 
телей полнѣе— мы навѣрное узнали бы, что еще 
другіе, кромѣ перечисленныхъ авторовъ, должны 
быть причислены къ писателямъ не вполнѣ рус¬ 
скаго происхожденія. 

Поэтому даже чисто-русская фамилія того или 
другого писателя или ученаго и достовѣрныя 
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данныя о томъ, что его предки по мужской линіи 
были коренные русскіе, отнюдь не служатъ доказа¬ 
тельствомъ, что въ носителѣ данной фамиліи не 
струится, по матери, не русская кровь, какъ это 
и доказано мною на цѣломъ рядѣ примѣровъ. 

Конечно, рядомъ съ тѣми русскими писате¬ 
лями и учеными, въ которыхъ, въ большей или 
меньшей степени, струится „чужая кровь", можно 
насчитать немало такихъ, которые съ дѣда и 
прадѣда, до самыхъ отдаленныхъ предковъ, явля¬ 
ются чистокровными русскими, а также такихъ, не 
русское происхожденіе которыхъ доказать нельзя. 
Но фактъ вое же остается фактомъ: число русскихъ 
писателей, не русское происхожденіе которыхъ не¬ 
сомнѣнно, составляетъ цѣлыя сотни и такіе писате¬ 
ли имѣются во всѣхъ слояхъ русской литературы. 

Не слѣдуетъ однако думать, что въ данномъ 
случаѣ русская литература составляетъ исклю¬ 
ченіе. Напротивъ: въ литературахъ всѣхъ куль¬ 
турныхъ народовъ замѣчается среди писателей 
подобная же примѣсь чужой крови. Но все же 
ни въ одной изъ міровыхъ литературъ нельзя 
указать столько безусловно чужихъ по 
крови писателей, столько иноплеменцевъ и 
инородцевъ, сколько въ русской. Если же 
вспомнить имена Пушкина, Лермонтова, Жу¬ 
ковскаго, Кантеміра, Фонфизина, Гоголя, Надсона, 
Л. Андреева, Короленко и мног., мног. другихъ 
перечисленныхъ писателей не русскаго происхож¬ 
денія, то приходится признать, что русская л и- 
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тература въ значительной степени 
создана, складывалась, развивалась и 
продолжаетъ развиваться людьми не 
русской крови. 

Отнюдь не вредя славѣ русскаго народа, 
этотъ фактъ доказываетъ только лишній разъ, до 
чего безсмысленна и преступна вражда къ ино- 
племенцамъ и инородцамъ, къ сожалѣнію, имѣю¬ 
щая своихъ поклонниковъ даже среди тѣхъ, ко¬ 
торые трудятся на поприщѣ русскаго печатнаго 
слова и среди претендующихъ.на культурность ихъ 
единомышленниковъ... Къ счастью для русской ли¬ 
тературы, для русскаго общества, нападки какъ 
тѣхъ такъ, и другихъ не въ состояніи закрыть 
доступъ въ литературу людямъ не русской крови 
обогащающимъ сокровищницу русской писанной 
мысли плодами сво- его таланта, знанія и труда... 
И ряды русскихъ литературныхъ дѣятелей, луч¬ 
шихъ, наиболѣе передовыхъ и отзывчивыхъ, по¬ 
стоянно пополняются новыми писателями не рус¬ 
скаго или не вполнѣ русскаго происхожденія. 
Если не считать немногихъ, сравнительно, позор¬ 
ныхъ исключеній— все это люди, проникнутые 
искреннимъ желаніемъ принести пользу русскому 
народу и стремленіемъ, по мѣрѣ силъ и средствъ 
способствовать культурному и эстетическому раз¬ 
витію страны, которая стала для нихъ родиною,— 
для однихъ—единственною, для другихъ—второю. 

Въ заключеніе мнѣ остается лишь повторить 
тѣ слова, которыми первые русскіе авторы обык¬ 
новенно снабжали выходные листы книгъ. 

7 
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„Аще что обрящете въ сей книгѣ безмѣстно и неблаго¬ 
угодно и иже что въ ней погрѣшено, молю убо вы, Бога 
ради, меня недостойнаго не возненавидите, не поносите, не 
клените, не злорѣчите, но паче покажите милостію, обли¬ 
чите и благоразумие исправьте, а прощенія сподобивши, 
благословите, понеже не писа Духъ святый, ни ангелъ, но 
рука грѣшна и бренна“. 

Съ этою „мольбою" обращаюсь ко всѣмъ, кто 
почтитъ мое скромное изслѣдованіе своимъ вни¬ 
маніемъ. 


КОНЕЦЪ. 
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